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L a f o ß
geschwinder französischer

S p r a ch m e i st e i ,
oder

Kun st ,
die französische Sprache , ohne Sprach .
Meister auf eine geschwinde, leichte und ganz

neue Art zu lernen .
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Vierte verbesserte Auflage.

Wien , r 8 2 6.
Im .Verlage der Schrämblischen Buchdruckerey.
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Vorrede .

dieser Sprachunterricht eines Nieder¬

länders , welcher sich die französische und

deutsche Sprache ganz eigen gemacht hat ,

ist vorzüglich für diejenigen bestimmt,wel¬

che weder ihre Muttersprache noch eine

Andere nach Regeln erlernt haben . Man

hat daher eine ganz neue , leichte , und mei¬

stens praktische Methode angewcndet , den

Liebhabern die französische Sprache bey-

zubringen , ohne sie durch das umständli¬

che und mühsame Verfahren der gewöhn¬

lichen Sprachlehren abzuschrecken . Vor¬

züglich zeichnet sich diese Sprachlehre da¬

durch aus , daß darinn vom Anfang bis

zum Ende , alle französischen Wörter und



Ausdrücke nach der eigenthümlichen Art
geschrieben und zugleich mit der erklären¬
den deutschen Aussprache begleitet sind,so
daß der Lernende keiner fremden Beyhül -

fe nöthig hat . Der zweyte Theil enthalt
eine ähnliche Sammlung von Sprach¬
übungen , Gesprächen und Wörtern , wel¬
cher den Unterricht voLstaudig macht .



Besondere Bemerkungen über die

erklärte Aussprache .

1 . / Diejenigen Sylben , welche in der erklärten

Aussprache ein h haben , müssen gedehnt oder lang
ausgesprochen werden , z . B . Faune , lohn , die
Elle ; lohn , lang , und nicht Ion , gerade wie das
deutsche Wort , der Lohn.

2 . Muß das a , e , ö , genau von einander un¬
terschieden werden , z . B , rnais , m ä , aber ; dieses ä
muß mit ganz geöffnetem Munde ausgesprochen
werden , wie im Deutschen die Wörter Aehre , Schä¬
re , Käfich.

Z. Das einfache e klingt wie im Deutschen das
Wort , geh , seh , Reh , z . B . In beaute , labohte ,
die Schönheit .

4 . Das ö wird tief , mit zugespitzrem Munde

ausgesprochen , wie im Deutschen das Wort Kö¬

nig / z . B . le coeur , lö köhr , das Herz , und
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nicht le kehr , ober lä kahr , welches daher ge¬
nau muß unterschieden werden .

5 . Das nähmliche ist von dem i und ü zu be¬
obachten , das einfache i muß mit offenem , und das
ü mit zugespitztem Munde tief ausgesprochen wer¬
den , z . B . lit , li , Bett , lu , lü , gelesen .

6. Die Sylben an , en , ob , un , am , om ,
im , em , um , überhaupt alle wo ein Selbstlauter
Vor dem m oder u. stehet , müssen durch die Nase ,
d . i . beynahe so als ob nach dem u oder m ein g
folgte , ausgesprochen werden , diese Sylben mögen
nun im Anfang, in der Mitte , oder am Ende Vor¬
kommen , z . B . un , ön , ein , beynahe wie öng ,
doch daß das g nicht - gehöret werde , bon , b 0 n ,
gut ; en , an , in , beynahe wie ang .

7 . DaS einfache f muß vor dem doppelten ss
oder ß in der erklärten Aussprache genau unterschie -
den werden ; so daß das erstere gelinde , und die
übrigen recht scharf ausgesprochen werden .
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Von der Aussprache .

«̂wie französische Sprache hat 25 Buchstaben ,
welche bis auf einige wenige wie die Deutschenaus .

gesprochen werden , z . B .
ABCDEFGHIJKLMNOPQRS

T U V X Y Z .
a b c d ef ghi j lilmn opq rstuvxyz .

ß sche sche üw i s.
Selbstlauter , voyelles , wojell , stnd folgende :

s , e, i , o , u, y , dazu wird auch der Buchstabetr
gerechnet .

Alle übrigen sind Mitlauter .
ai und ei wird wie ä ausgesprochen , mais , m ä

aber , 1a reine , l .a rahn , die Königin»,
an und eau wie o , Faune l o htn, die Elle , !a

bsante , la bo hte , die Schönhert.
ai] , wie ail , une bataille , ün bataill , eine

Schlacht .
av , wie a , paon , pan , Pfau,
aou , wie uh , aout , uh , Augustmonat , saoul ,

ßu - - satt.



Ayons , wie ejon , haben wir , Iss rayons , le
rejon , die Strahlen.

C.
C wird wie ein k ausgesprochen , z . V .
Calculer , kalküle , zusammenrechnen , un duc ,

ö n dük , ein Herzog .
Wenn nach dem c em e, i oder y folget , auch

wenn es unten dieses Zeichen hat, £, wird es wie
ein ß ausgesprochen , z . B.

Ceci , ßößi , dieses hier , ^aetla , ßa e la , hin
und her, la rankem la ransson , das Löse¬
geld.

Eh , wie sch , 1« choix , l ö sch o a , die Wahl , char¬
mant :, scharman , angenehm.

E .
E wird am Ende eines Wortes nicht gehört , wenn

kein Accent , 6, darauft ist.
mange , S ch ö mansch , ich este , je parle ,

schö pari , ich rede .
E vor ru oder n , wie a, la temrne , la famw ,

die Frau , en , an , in.
Eu und oeu , wie ö ; la üeur , la flöhr , die

Blume , le coenr , lö köhr , das Herz.
E.

F wird am Ende eines Wortes beynahe immer ver¬
schwiegen .

La clef , la kle , der Schlüssel , un baillif , ön
bailli , ein Amtmann « .
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G wird wie ein gelindes K ausgesprochen , folgt
aber ein e, i , ober y darauf , so lautet eS wie
ein gelindes sch .

Un golfe , ön Golf , ein Meerbusen .
La glage , la glaß , das Eis .
Gvmir , schemir , ächzen .
Le gibst , l ö sch i b ä , der Galgen.
Le gyps , lv schips , der Gyps-
gn wlrd in der Mitte fast wie nj gelesen .
Gagner , G a n j e , gewinnen , rogner , r e n j e ,

herrschen.
G wird am Ende nid; t ausgesprochen.

H .
H wird meistens nicht ausgesprochen, z . B .
L’homme , Lomm , der Mensch , babile , a b ihl ,

geschickt.
Dnvbenrs , ün nöhr , eine Stunde, sonbaitsr ,

ßuaie , wünschen.
I.

111 , wird in der Mitte emes Wortes fast ilj gele¬
sen , z . B .

Lillsrä , Biljar , Billard , uukillst , ön bilje ,
ein Zettel.

Im und in , wird durch die Nase wie am und sä n
gelesen , z . B . simple , fämpel , einfach , un
prince , ö n präns , ein Fürst.

J.
J wird wie ein gelindes sch gelesen .



Jaques , Schak , Zakob , J ’ai , Schä , ich habe ,
joli , scholi , artig .

0 .
Oi , wird gewöhnlich , als wenn es nur eine Sylbe

wäre , wie oa gelesen :
LeRoi , l ö Roa , der König . La joie , l a schoa ,

die Freude , doch gibt es einige Wörter , wo es
wie ä ausgesprochen wird.

Unfrangois , ön Franßä , ein Franzos , kcrikls ,
fäbl , schwach .

O ! a wird in einer Sylbe , durch die Nase , fast wre
oön ausgesprochen.

L,e ßoin , l ö S o ö n , die Sorge , Loin , loön ,
weit , irioins , moön , weniger.

oa wie u , z . B . nous , n u , wir ; vous , w u, ihr ,
lv cou , lö ku , der Hals .

Q.
Q mit dem angehängten u wird immer wie k , ge¬

lesen .
Rn qualitv , la kalite , die Eigenschaft , quand ,

kan , wann .
T .

T vor i , worauf ein Selbstlauter folget , lautet
wie ff. z . B .

L 'aotioo , lakssion , die That , la devotion ,
la döwossion , die Andacht , l ’ambition ,
« ambission , der Ehrgeiß .

U.
17 wie ü , z . V . L ' unioii , lühnion , die
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Vereinigung , unique , ünik , einzig, humaii ?,
ühmän , menschlich .

Ui , wie w i ; de suis , Schö sw i , ich bin.
Um und im wie 5 n , du parfum , d ü p 2 rsön ,

Rauchwerk .

Y wie i , 1s8 yeux , l e fiö , die Augen ,
yvre , im r , trunken .

Z .
Z lauter wie ein gelindes s.
Zero , Sero , Nulle , le zele , lä so hl , der

Eifer .
Am Ende der Wörter werden folgende Mitlau¬

ter gar nicht ausgesprochen , als :
d g P s t ds gs ps ts x z .

Hm Falle daß das darauf folgende Wort mit
einem Selbstlauter anfängt , wird es zur folgenden
Sylbe gezogen ; z . B .

Il stoit assez pauvre , I lete tassepowr .
Er war sehr arm .

Von dem Acqent , Tonzeichen .

Im Französischen gibt eS deren Z,alS : der
scharfe ( ' ) , der schwere ( ' ) , und der doppel¬
tes ) .

Der scharfe Accent ( 6) wird wie eh gelesen .
Der schwere ( ö) , wie ä .



Der doppelte (Z ) aber noch stärker , wie z . B . ä h
ausgesprochen.

Von dem Apostroph , Auslassungszeichen.

Dieser ( ' ) ist ein Zeichen eines ausgelassenen
g, e oder i , und geschieht des Wohlklangs wegen ,
L. B .
Tarne , lahm , die Seele , anstatt In am «.
Tai , Schä , ich habe , anstatt jo ai .
II Ta , Zllah , er hat es , anstatt il le a.
C ’est , ß e , es ist , anstatt ce est .

Von der französischen Sprache überhaupt .

Dieselbe besteht aus neun Theilen der Rede .
I . Articles , Artikl , Geschlechtswörter .
IL Noms , Non , Nennwörrer.
III . Pronoms , Pronvm , Fürwörter.
IV . Verbes , Werb , Zeitwörter.
V . Participes , Partitlp , Mittelwörter»
VI . Adverbes , A dwerb , Nebenwörter.
VII . Prspositions , Preposissivn , Vor¬

wörter.
VIII . Conjonctions , Konschonksion , Bin¬

dewörter .
IX . Interjection , Enterscheksion , Empstn-

durrgs - oder Zw-schenwörter.
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Die Artikel zeigen das Geschlecht an . Dasselbe
ist im Französischen zweyerley , le , zeigt das männ¬
liche und Irr das werbliche Geschlecht an . z . B .
Je fils , l ö ft , der Sohn , 1a lille , l a ftü ,
die Tochter .

Der Artikel 1e , 1a , heißt entweder der , die
oder das .

z . B . 1e chateau , l ö sch a t o , das Schloß,
le p £ re , lö Par , der Vater , 1a Lu , l a f ä n ,
das Ende , le gar ^ on , lö garsson , der Knabe ,
1a lerne , la lÜn , der Mond .

Zn der französischen Sprache gibt es aber rie -
lerleyArtikel , nähmlich :

r . Der bestimmte,
2 . der unbestimmte ,
3 . der Einheits - und
4. der Theilungs - Artikel .
Wenn im Deutschen vor einem Nennwort , der ,

die , oder das steht , so ist es der bestimmte Artikel
le oder 1a z . B . le cheval , l ö schmal , das
Pferd , le travail , lö rrawaill , die Arbeit, 1a
voix , la woa , die Stimme .
Dieses Is und la wird auf folgende Art verändert

oder abgeändert.
Le , oder la , lö , la , heißt der , die , daS , auch

den .
Du , de la , dü , dö la , des , der , oder von
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dem , von der au , a la , o , a la , dem ,
de- .

Wenn von mehreren Sachen die Rede ist :
les , l ä , die.
des , da , der , ooer von den .
aux , o , den .

z . B . le paIrtIs du frere , Io paläh bu
frähr , der Pallast des Bruders .

Le livre de la fille , l ö ! iwr dela 'fist l,
das Buch des Mädchens .

Dites au Soldat et au juif , dilt o sol -
da e o schwiff , saget dem Soldat .' « und dem
Juden .

II a vu leRoi , et la Reine , Ila wü lo
Noa , « la 3! ähn , er hat den König und die Kö¬
nigin » gesehen .

Elle m ’a donn ^ le jardin , Elmadonne
Io s chard ö n , er hat mir den Garten geschenkt .

On parle de la paix , o n pari d ö,l a p ä h ,
man spricht vom Frieden .

La soeur vient de l ’ecole , l a ßöhr Wien
d v l ' e k o l , die Schwester kommt aus der Schule .

Les fous disent souvent la verite , I ä
fu dis s ' i man l a wertte , die Narren reden
oft die Wahrheit.

Les valets de ! a comtesse sontarrives ,
le wLl . ö 5 la konteß ßon tarriw e , dieDie-
aer der Gräfin ^ sind angekommen.

Les errfans ressemdlent a ,1a mere , lä
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san fan vessambla la mär , die Kinder
gleichen der Mutter .

Rss iiliss äu taihlsur orit parle äss peintres ,
la fill du tailjühr on parle da pähn -
tr , die^.Töchter des Schneiders haben von den
Mahlern gesprochen .

Zu merken ist , wenn der erste Buchstabe eines
Nennworts mir einem Selbstlauter oder h anfängt ,
so geschieht die Abänderung folgendermajsen .
l ’homme , Jo mm , der Mensch anstatt le hora -

me , l ’arae , lahm , die Seele anstalt la ame .
rhomme , lomui , der Mensch / oder den Men¬

schen .
de rhomme , d ö l o m m , des Menschen oder von

dem . Menschen .
a I 'hornrns , a loini « , dem Me ! sehen .

Die mit einem Selbstlaurer anfangen :
l ’ame , lahm , die Seele.
äs l ’ame , d ö lah m ' der Seele , oder von d .' r

Seele .
a l 'arns '

, a lahmi , der Seele .
Der unbestimmte Artikel stehet vor den eigenen

Nahmen der Städte , Flüße , z . B . Roms , Nom ,
Ohariss , Scharl , Karl , Vienne , Wiänn ,
Wien. Die ?lbändrrung ist äußerst einfach, z . B .
Rouis , Lui , heißt Lud-wig , äe Louis , döLui ,
des Ludwigs , oder vom Ludwig , a Louis , aLui ,
dem ^Ludwig , z . B .
Ohariss va a Paris , Scharl wa « Pari , Karl

geht nach Paris .
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Martin vient de Rome , Martönwiän d ö
Rom , Martin kommt von Rom.

7u6S lettreg de Louis , Le lettr dö Lui , die
Briefe des Ludwigs .

Der Einheits- Artikel, heißtun , on , in, oder uns ,
ü n , eine. z . B . un jardin , vn fchardän,ein
Garten , un hotnme , ön nomm , eia Mann,
une femme , un famm , eine Frau .

Die Abänderung ist wie bey dem unbestimmten Arti¬
kel , z . 93*

Un marchand , ön m arschan , ein Kaufmann .
dun marchand , dän marschan , einesKauf¬

manns oder von einem Kaufmann.
a un marchand a vnmarfchan , einem Kauf¬

manne.
Bei dem weiblichen Geschlechts wird ein e ange¬

hängt , und übrigens wie das männliche abge -
andert , unefrnarson , ü n mäfon , ein Haus ,
z . B .

Un marchand riche douna ä une femme
un ducat .

Oen marschan tifcf ? bonna a un famm ön
dükü.

Einreicher Kaufmann gab einer Frau einen Du¬
katen.

Les habits d ’un petit garcon sont Ici .
Le sab i dvn pti garsson ßon tissi .
Die Kleider eines kleinen Knaben sind hier.
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Der Theilungsartikel wird gebraucht wenn im

Deutschen kein Artikel vor dem Nennworte stehet»
z . B . Brod , Fleisch, Bier , du pain,dü pan , de
ja viande , dö la ° wiand , de la dierre , dö
! a biär .

Die Abänderung desselben geschieht :
Düving « wän , Wein ,
de vin , d ö w ä n , Weines , oder von Wein ,
a du vin , a dü wän , Weine .

Vielfache Zahl.

Des gens , d e f cf; an , Leute ,
de gens , d e schan , Leute oder von Leuten ,
a de gens , a de sch an , Leuten.

Die mit einem Selbstlauter oder h anfattgen
werden folgendermassen abgeändert :
Oe 1 ' argent , dö larschan , Geld ,
d ’argent , darschaN , Geldes ,
ä de l ’argent , - a d e larschan , Gelds z . B .
Oonnes moi delabierre , denne moa dö la

bi är , gebet mir Bier.
J 'ai vu des Francois , fchä wü de franßä ,

ich habe Franzosen gesehen .
Voila de l’eau , Woala dö lo , hier ist

Wasser.
Un grand nombre de soldats , ö » gran

nombr bö ßolda , eine Menge Soldaten.
Unelivre defrommage , ün liwr dö from -

m a sch , ein Pfund Käse .
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Jai aehet ^ de la toile , schä aschte dö la

toal , ich habe gekauft Leinwand .

Von dem Nennworte , Nom , Non .

Das Wort , welches die Dinge benennt , und

vor welches man einen von den 3 Artikeln , der , die

oder das , setzen kann , heißt Nennwort ,

z. B . Monde », mond , Welt , Komme , omm ,

Mensch .
Bey den Nennwörtern ist nöthig zu wissen , ob

sie des männlichen oder weiblichen Geschlechts sind ,
vor di- erster » wird der Artikel 1e und vor die letz -

tern der Artikel 1a gesetzt.
Männlich sind :
Die Nahmen , der Götter , Engel , Teufel . Die

Nahmen der , Männer und der Thiere männlichen

Geschlechts , die Nahmen der Jahrszeiten , derMo -

nathe und Tage der Woche ; die Nahmen der Ber¬

ge , Bäume und Stauden , die Nahmen der Land¬

schaften , Flüsse und Münzen , die Hauptwörter , die

sich auf ege , und age endigen . Als Jupiter , Schü -

piter , Jupiter , un cliarpentier , önSchar -

pantieh , ein Zimmermann , le printems , l ö

Präntan , der Frühling . Ke Vesuve , löWe -

süf , der Vesuv '
, le courage , lö kurasch ,

der Muth . Doch sind mehrere von dieser Regel

ausgenommen , welche der Gebrauch lehren muß .
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Weiblich sind
i . Die Nahmen der Göttinnen , der Weiber ,

und der Thiers des weiblichenGeschlechts , Miner -
ve , mi nerf , Minerva.

L . Die Nahmen derjenigen Lander , Flüsse ,
Münzen und Buchstaben , die auf ein e ohne Ac¬
cent ausgehen , z . B . la ^ ranoe , la franß , Frank¬
reich , ln Seine , la ßähn , der Fluß Seine .

Z . Die Hauptwörter die sich auf eur endigen,
z . B . In chaleur , l a schalöhr , die Hitze , ln
^ randeur , la grandöhk , die Größe.

4 . Alle diejenigen , welche sich auf tid , re , on ,
und ionendigen , z . B . lnrnoitie , la moatieh ,
die Hälfte, la beaut ^ , la bote , die Schönheit,
la raison , la räfon , die Vernunft , la male »
diction , la maledikßion , dir Verfluchung .

Doch erleiden alle diese Regeln häufige Ausnah¬
men , welche einzig der Gebrauch lehren muß .

Die Verwandlung des männlichen Geschlechtes
ins weibliche geschieht am häufigsten , durch Hinzu-
setzung eines e .

'ohne Accent, z . B . un cordonnier ,
ott kordo nnieh , ein Schuster , une cordon -
niere , ün kordonier , eine Schusterinn , un
franfois , ön franßä , ein Franzoß , une fran -
9oise , ün frassäs , eine Französin .

Die Ausnahmen lehret der Gebrauch .
Von denBeywörtern, welchedieEigenschaften

der Hauptwörter anzeigen , sind daS Nöthigste die
Vergleichungsstufen , als :

B 2
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Grand , gran,groß , plus grand , plü gran ,
größer , leplusgrand , l ö p ! ü gran , der größ¬
te , petit , pti , klein , plus petit , Plü pti , klei-
Nrs , ls plus petit , lö plü Pti , der kleinste .

Daraus ist zu ersehen , daß man bei der 2 ten
Verglerchungsstuffe plus , und bey der Zken le plus
vor das Beywort setzt.

Lavaut , ßawan , gelehrt , plus savant -
plüZßawan , gelehrter , 1s plus savaut , lö
plü ßawan , der gelehrteste

Von den Zahlwörtern.

Derselben sind fünferley '
, 1 . Hauptzahlen , s .

Ordnungszahlen, Z . Vergleichungszahlen , 4 . Ein -
theilungö - und 5 , Versammlungszahlen .

> . Hauptzahlen .

Gn » ö » , eins .
Deux , döh , zwey.
Trois , troa , drey.
Quatre , katr , vier.
Cinq , ßänk , fünf.
Six , ßi , sechs .
8ept , ß e t , sieben .
Huit , mit , acht.
I>l6uk , n ö f , nein .
Dix , dih , zehn .
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Onze , onß , eilf.
Douze , duhß , zwölf.
Treize , tr äh S , dreyzehn.
Quatorze , kators , vierzehn .
Quinze , kähns , fünfzehn .
Seize , sah s , sechzehn .
Dix -Sept , btffet , siebenzehn .
O !x -sinit, ^ ißwit , achtzehn.
Lix -nsnk , d i s n ö f, neunzehn .
Vingt , wähnt , zwanzig .
Vingt et on , wohnt ön , ein und zwanzig .
Vingt Zsnx , wähnt döh , zwey und zwanzig.
Vingt trois , wähnt troa , drey und zwanzig,
Vingt l) natrs , wähnt katr , vier und zwan¬

zig-
Vingt cinq , wähnt ßank , fünf und zwanzig.
Vingt six , wähnt ß i , sechs und zwanzig .
Vingt sept , wähnt ßet , sieben und zwanzig .
Vingt huit , wähnt w i t , acht und zwanzig .
Vingt nsnf , wähnt '.röf , neun und zwanzig .
I 'rente , tr ah nt , dreißig .
Trent et un , Tra hnke ön , und so weiter wie

bey zwanzig .
tznarante , ka rahnt , vierzig .
(üinqnante , ßänkahnt , fünfzig.
Loixante , ßoassant , sechzig .
Lvixante et äix , ßoassante dih , siebenzig .
Loixante et onze , ßoassante onß , ein und

siebenzig .
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Soixante et douze » ßoassan te duhß , zwey
und siebenzig .

Soixante et treize , ßoassan te träfyä , drey
und siebenzig .

Soixante et quatorze , ßoassan te kators ,
vier und siebenzig .

Soixante et quinze , ßoassan te kähns , fünf
und siebenzig .

Soixante et seize , ßoa ssan te sähs , sechs und
siebenzig .

Soixante et dix sext , ßoassan et bisset ,
sieben und siebenzig .

Soixante et dix huit , ßoassan te dißwit ,
acht und siebenzig .

Soixante et dix ne ^ k, ßoassan te dißnöf ,
neun und siebenzig .

Quatre vingts , katr wähnt , achtzig.
Qualie vingt nn , ?katr wähnt ön , ein und

achtzig, und so weiter bis auf
Quatre vingt dix , katr wähnt di , neunzig .
Quatre vingt onze ? katr wähnt onß , ein und

neunzig .
Quarre vingt douze , katr wähnt duhß , zwey

und neunzig , u . s . w . bis
Cent , ßan , hundert.
Cent vingt , ßaN wähnt , hundert und zwanzig.
Cent cinquante , ßan ßänk ant , hundert und

fünfzig , u . s. w .
Deux Cents , döhßan , zweyhundert .
Six cents , ß i ßan , sechshundert , u . f. w .



Mille , mill , tausend .
Dix mille , bi mil , zehntausend.
Un million , ön Million , eine Million.

»Z

s . Ordnungszahlen .

Bey diesen wird immer zur Hauptzahl isme , i ä m ,
hinzugefügt , z . B.

Le quantieme , l ö kantiäm , der wievielste %
Le neuvieme , l ö nöwiäm , der neunte .
Le dixieine , lö disiäm , der zehnte.
Le viugtieme , lö wähntiäm , der zwan»

zigste .

Le vingtunieme , l ö wähntüniäm der ein
und zwanzigste.

Le Premier , lö premieh , der erste .
Ls dsrnier , lö dernieh, der letzte , u. s. w .

Z . Vergleichungszahlen .

Diese werden durch daS Wörtchen kois , foa fach
oder mahl gebildet, z . B .

Unit kois, wi foa , achtfach.
Dix fois , d ! foa , zehnfach.

Doch sind folgende davon ausgenommen , z . B .
Simple , ßämpl , einfach, double , dubl , zwey-

fach , triple , tripl , dreyfach, quatruple , ka .
trüpl , vierfach , oeutuple , ßantüpl , hundert »

fach .
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a . 4 . Eitttheilungszahlen .
Das Wort selbst zeigt hinlänglich an , was darunter

verstanden wird .
Z . V . La moiti £, la moatieh , die Hälfte .

Demi , dömi , halb.
Le tierg, lö tiär , das Drittheil.
Le ljuart , lö kar, das Viertheil .
Le lö kän, das Fünftheil .
Du a un, ön a ön , einzeln .
Deux ädeux , döh sa döh, paarweis, oderzwey

und zwey u . s. w.
5. Versammlungszahlen .

Diese werden von Sachen gebraucht , die zusammen
gehören , z . E.

Uns paire , (evuple) ün pähr , (ku pl ) ein
Paar.

Une donzaine , ün 'dusähn , ein Duzend .
Une quinzaine , ün känsähn, ein Mandel (i5) .
Une centaine , ün ß antähn , eine Zahl von hun¬

dert .'
Unquarteron , ön kartron , ein viertel hundert ,

ein viertel Pfund.

UI .

Von den Fürwörtern .
Pronoms . Pronom .

Die Fürwörter stehen anstatt der Nennwörter , und
anstatt der eigenen Nahmen.
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Z . B . Ilprit la plume , et me la donna .
Jprilaplüm,emela boitnach .
Er nahm die Feder und gab sie mir .
IJ, er , und la sie , sind hier Fürwörter , denn il ,

er , stehet anstatt de « eigenen Nahmens , er mag
nun Paul oder Peter heißen, la , sie , stehet an¬
statt Feder . Denn es würde | «hr übel klingen,
wenn man die Nennwörter immer wiederhohlen
wollte . Z . B . Paul nahm die Feder , und gab die
Feder mir . So verhält es sich mit allen Fürwör¬
tern , deren es sechserley sst.; :

1 . Prouoms personuels , Pronon Person -
n e l , persönliche Fürwörter .

2 . Prouorns pvssessifs , Pronon possessif ,
zueignende Fürwörter .

3 . Pronoms demonstratifs , Pronon demon -
stratif , anzeigende Fürwörter .

4 . Pronoms interrogatifs , Pronon änterro -
gatif , fragende Fürwörter .

5 . Pronoms relatifs , Pronon relatif , bezie¬
hende Fürwörter .

6 . Pronoms indefinis , Pronon ändefinih ,
unbestimmte Fürwörter .

Die persönlichen Fürwörter zeigen gewöhnlich die
Person an : als jo , moi , sch ö , m o a , i ch ; tu ,
to ! , r ü , t o a , du ; il , lui , i , l u i , er ; nous ,
n u, wir ; vons , w u , ihr ; ils , eux , ih , vH ,
sie . Die Veränderung der persönlichen Fürwörter
ist sehr einfach. Z . B .

Je , schö , id) , verändert sich in me , me, welches
mir und Mich heißt.
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Tu , t &, du , in te , te , dir oder dich .
I ! , i h , er, in lui , l u i , ihm, und le>, lö , ihn es .
HUe , ell , sie , wenn vom weiblichen Geschlechts die

Rede ist , in lui , lui , ihr , und 1a, la , sie .
Se , sö , heißt immer sich .

Wenn von nchreren Personen die Rede ist :

Nous , n u , wir oder unS
Vous , w u , ihr oder euch .
Hs , ih , sie ; ieur , löhr , ihnen : les , lä , sie .
Elles , ell , sie , weiblich.
Diese Fürwörter stehen im Französischen immer 'vor

dem Zeitworte , wenn nicht gefragt wird . z . B . Je

parle , schö parl , ich rede . II me disoit , I
me diseh , er sagte mir . Elle me voit , Ell
mewoa , sir sieht mich .

Ist aber die Rede fragweise oder in einem befehlen¬
den Tone , so stehen die Fürwörter hinter dem Zeit¬
worte , z . B .

Ea 60011018362 vous , la konesseh 1Vu ? Kennt
ihr sie ?

Me voyez vous , mö wojeh wu , sehet ihr
mich ?

Donuez moi , donne moa , gebet mir.
vitss lui , dit lut , saget ihm.
Die allein stehenden Fürwörter werden auf folgende

Art verändert :
Moi , moa , ich , oder mich , de moi , de moa mei¬

ner , oder von mir , a moi , a moa , mir.



Toi , toa , du oder dich , de toi , de toö , deiner

oder von dir, ä toi , a toa , von dir.
Lui , l u t r er, oder ihn , de lui , de lui , seiner

oder von ihm , ä lui , a lui , ihm .
Elle , ell , sie , d ’elle , bell , ihrer, oder von ihr ,

a eile , a eil ihr .
De soi , d ö ß 0 a , seinen oder von sich , h soi , sich .

In der vielfachen Zahl .

Nous , NU , UNS, de nous , dö n u , von uns , a
nous , uns .

Vous , tu u , ihr , euch ; de vous , dö wu , von
euch , oder euer ; a vous , a wu , euch.

Eux , ö h , sie ; d 'eux , d ö , ihrer , von ihnen ; a
eux , a öh , ihnen .

Elles , eil , sie ; d ’elles , bell , ihrer, von ihnen ;
ä elles , a eil , ihnen .

2 .Pronoms possessifs ^P rononpossessif ,
zueignende Fürwörter .

Die zueignenden Fürwörter zeigen den Besitz ,
oder das Eigenthum der verschiedenen Personen an ;
mon livre , m 0 n 1 iwr , mein Buch , mon zeigt
an , daß ich der Besitzer des Buches bin .

Dieser Fürwörter gibt es mehrere , welche folgen -
dermassen verändert werden . Mon , mon , mein , ton ,
ton dein ; son , son , sein , ihr ; maj ma mei¬
ne ; ta , t a , deine ; sa , ßa , seine , ihre ; notre ;
notr , unser ; votre , wotr , euer ; Isur , löhr .
ihr, ihre.
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In der vielfachen Zahl .
Mes , meh , mein ; tes , teh , deine ; ses , seh ,

feine ; nos , no , unsere ; vos , wo , euere ; leurs ,
löhr , ihre .

Die Veränderung derselben geschieht folgendermaßen °.
Mon pere , ttton pär , mein . Vater ; de mon
pere , d ö mon pär , meines oder von meinem
Vater ; ä mon pere , a mon pär , meinem
Vater ; mes peres , me pär , meine Väter ;
de mes peres , de me pär , meiner oder
von meinen Vätern ; ä mes peres , a me pär ,
meinen Vätern .

Mg soeur , ma ßöhr , meine Schwester ; de ma
soeur , d e ma ßöhr , meiner oder von meiner
Schwester , ä ma soeur , a ma ßöhr , meiner
Schwester , mes soeurs , me ßöhr , meine
Schwestern , de mes soeurs , dö me ßöhr , mei¬
ner oder von meinen Schwestern , ^ lotre frere ,
noti - frähr , unser Bruder , de notre frere ,
dü notr fr ähr , unsers oder von unserm Bru¬
der , a notrs frere , a notr frähr , uuserm
Bruder , nos freres , n o frähr , unsere Brü¬
der , de nos freres , d ö no frähr , unserer
oder von unserer « Brüdern , ä nos freres , a no
frähr , unfern Brüdern .

Ion fils , Ton fih , dein Sohn .
Ta tante , ta Tahnt , deine Tante .
Votre Cousin , wotr knsän , euer Vetter .
8on jardin , ßon schardän , sein Garten .
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Ses plumes , seh plüm , seine Federn .
Leur maris , löhr mari , ihre Männer.
Diese Fürwörter werden wie das obige Beyspiel

von rnon pere , ma soeur , notre frere ver¬
ändert.

Zu obigen werden noch die alleinstehenden und die
verblndenden Fürwörter gezahlt ^ als :

Dernis « , le miän , der meinige ; ! a rnienne , la
m i ä n n , die meinige.

Le tieii , lö tiän , der deinige , la tienne , la
tiänn , die deinige.

Le sie « , lö ßiän , der seinige,1a sienne , la
ßiänn , Lie seittige .

Le notre , l ö notr , der unsrige , la « Otre , la
notr , die unsrige .

1.6 votre , lö wotr , der eurige , la votre , la
w o tr , die eurige .

1.6 leur , lö löhr , der ihrige , la leur , la löhr
die rhrige.

Zn der vielfachen Zahl wird überall ein 8 ange.
hängt .

Ihre Abänderung ist folgende :
1-« mien , l ö miän , der meinige.
Du mien , d ü miän , des meinigem
Au mien , o miän , dem meirrigen .

mien , lö miän , den meinigen.
Du mien , du mian , von dem meinigen.

35 . Z.
Les miens , l ä miän , die meinigen.
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Des miens , d a mian , der meinigen, oder von den

meinigen.
Aux miens , o mian , den meinigen.

Weiblich .

La mienne , la miänn , die meinige.

De In mienne , dö la miänn , der oder von der

meinigen.
» In rnienne , a la miänn , der meinigen.

V . L.

Des miennes , l ä miänn , die meinigen.

Des miennes , dä miänn , der oder von den mei¬

nigen .
Aux miennes , b miänn , den meinigen.

Auf diese Art verändern sich all die oben angezeig -

ten Fürwörter.

3 . Pronoms demonstratifs , Pronon d ö-

monstratif , anzeigende Fürwörter.

Diese zeigen die Personen oder Sachen an , von de¬

nen man redet , z . B .
Ce cheval , jjö schwal , dieses Pferd .

Cette oomiesse , ßet kvnteß , diese Gräfiun.

Ces hommes , ß e somm , diese Menschen.

Ihre Abänderung.

Ce garjon , ß ö garsson , dieser oder diesen Kna¬

ben.
De ee gar ^on , dö ßö garsson , dieses oder

von diesem Knaben .
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a cegarfon , a ßö garssog , diesem Knaben.

25. Zahl.

Ce § gar ^ons , ß e garss o n , diese Knaben .
De ces gar ^ons , d y ß e garsson , dieser oder

von diesen Knaben
a ses garfons , a ße garsso !« diesen Knaben .

Weiblich.
Cette servante , ßet serwant , liefe Magd.
De cette servante , dö ßet serwant , dieser

oder von dieser Magd.
a eette servante , a ßet serwant , dieser Magd.
Die vielfache Zahl ist wie im männlichen Geschlecht.
Zu obigen gehören noch die alleinstehenden Fürwör¬

ter.
Celui , fjoltti , dieser ; celle , ßell , diese , ce ,

ß ö , daS , 6661 , ß ö ssi , dieses , oder jenes.

Ihre Abänderung.
( leiui , ßölui , dieser , derjenige, jener oder diesen ,

jenen.
De 6 elui , d ö ßölui , dessen oder von die 'em , je¬

nem .
a eelui , ßölui , demjenigen , jenem

V . Zahl .
Oeux , ßö dicft , diejenigen.

- ^
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De ceux , dö ßö , dieser , oder von diesen , den¬
jenigen .

a ceux , a ßö , diesen , denjenigen.

Weiblich .
Celle , stell , diese , diejenige , jene.
De celle , d ö stell , derjenigen oder von derje¬

nigen .
b celle , a stell , derjenigen .

V . 3 .
Celles , stell , diese , diejenigen.
De celles , d ö stell , dieser oder von diesen .
a celles , a stell , diesen .

4 - Pronoms interrogalifs. Pr 0 n 0 n Zn -
kerrog atl f , die fragenden Fürwörter.

Diese werden gebraucht , um nach einer Person oder
Sache zu fragen , z . B .

Quel , Ult , welcher ? quelle , kell , welche? le

quel , l ö k ö l l , was für einer ? la quelle , l a
kell , was für eine ? qui , ki , wer ? quoi,kaa ,
was ?

Ihre Abänderungen.

Quel hemme , k 0 l lomm , welcher, oder welcher
Mann.

De quel hemme , dö Bot lomm , welches Man¬
nes , oder von welchem Manne.

äquelhomme , a k ö l lomm , welchem Manne.
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V . Zahl .
Quels hommes , kel somm , welche Männer.
De quels hommes , dö kel somm , welcher

Männer , oder von welchen Männern.
A quels hommes , a kel somm , welchen Män¬

nern .

Weiblich.
Quelle femme , kel ! famm , welche Frau.
De quelle femme , dö kell famm , welcher

oder von welcher Frau.
A quelle femme , a kell famm , welcher Frau.

V . Zahl .

Quelles femmes , Bell famm , welche Weiber.
De quelles femmes , d ö kell famm , welcher

Weiber , § der von welchen Weibern.
A quelles femmes , a kell famm , welchen

Weibern .
Zu obigen gehören noch die alleinstehenden Fürwör-
^ ter , die auf eine andere Art verändert werden .

Z. B .
Le quel , lö kel , welcher oder welchen .
Du quel , dü kel , wessen oder von welchem .
Au quel , o kel , welchem .

25. Zahl .
Des quels , lä kell , welche .
Des quels , dä keil , welcher oder von welchen .
Aux quels , o kell , von welchen .

Erst. Theil. C
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Weiblich.
La quelle , l a feil , welche.
Delaquelle , d ö lakell , welcher oder von wel¬

cher .
A läquelle , a lake ll , welcher:

V . Zahl.
Lss quelles , lä kell , welche.
Des quelles , da kell , welcher, oder von welchen.
Aax quelles , o kell , welchen.
Qm , ki , wer , oder wen.
De qui , d ö ki , wessen oder von wem .
A qui , a ki , wem?
Quoi , koa , was que , to , was .
De quoi , d ö koa , wessen oder wovon .
A quoi , a k o a ; woran , wozu , wem ?

5 Pronoms relatifs , Pronon rata tif /

Beziehende Fürwörter.

Diese haben Bezug sowohl auf Personenals Sachen .
Z . V . Le gar ^on , qui vous a donne le livre

dout je lui avois fait prdsent . L ö garsson ,
ki wu sa donneh lö liwr , don schv lui
aw e feh pre san . Der Knabe , welcher euch das
Buch gegeben , das ich ihm verehret hatte.

Ihre Abänderung.

Qui , ki , welcher , welche , welches.

■ HM
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De qui , dö ki , oder dont , don , welches, dessen
oder von welchem.

A qui , a ki , welchem , welcher , dem .
Que , k ö , welchen , welche , welches , den .

6 . kronorn8 Pronon ande -

finih .

Unbestimmte Fürwörter .

Diese zeigen keine bestimmtePerson oder Sa¬
che an . Z . B . Tel , tel , mancher , solcher , quelque
chose , kekschos , etwas , aucun , o k ö n , keiner,
aucune , o kün , keine , uul , n ü l , keiner , niemand ,
nulle , nül , keine , plusieurs , plü siö hr,ver¬
schiedene , tout , tu , ganz , alles , rriöme , ebender-
selbe , selbst .

Diese bleiben stets unverändert .

IV .

Von den Zeitwörtern .
Das Zeitwort ( Verde , w erb )zeigtel

'
nThun ,

Leiden , Seyn und ^verschiedene Zeiten an und man
kann davor setzen : ich , du , er , wir , ihr sie . Sol¬
cher .Zeltwörter gibt es sechserley Gattungen , als :
j . Verbea auxiliaires , warb oxil i är , Hülfs -

zeitwörter .
2 . Verdes aetiks , w er b ak tif , thuende Zeitwör¬

ter .
Z . Verdes passiks , wcrb passif , leidende Zeit¬

wörter .
C 2
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4* Verbes neutres , w erb n ö tr , Zeitwörterder
Mittelgattung .

Z . Verbes werb reßiprok,sich
beziehende Zeitwörter.

6. Verbes im^ ersonnelsiw erb änperßonel ,
unpersönliche Zeitwörter.

Veränderung des Hälft - Zeitwortes
Avoir , a v oar , haben .
Die anzeigende Art .

Gegenwärtige Zeit.
schä , ich habe. Tu as , tü a , du hast.Ha , ila , er hat. LHg a , el la , sie hat.Oii a , on na , man hat.

Vielfache Zahl.
Nous avons , n u sa w o n , wir haben.Vous aves , w u saweh , ihr habet.Ils ont , i son sie haben.
Elles ont , ellson , sie haben.

Jüngst vergangene Zeit.
ü 'avois , fchawa , ich hatte .
Irr avois , tü awa , du hattest .
II avvit , i lawä , er hatte .
Nous avions , n u fatnott , wir hatten.Vous avies , w u sawieh , ihr hattet.Ils ayoient , i sawä , sie hatten.

Historisch jüngst vergangene Zeit.
.I 'sus , schü , ich harte.
Tu eus , tü üh , du hattest .
II sut , i lü , er hatte .
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Nous eumes , nu fönt , wir hatten .
Vous eutes , w u süt , ihr hattet.
11s eurent , i für , sie hatten .

Völlig vergangene Zeit . -

J ’ai eu , f kl) ä ü , ich habe gehabt.
1u as eu , tü a fu , du hast gehabt.
II a eu , i la ü , er hat gehabt .

Noas avons eu , nu faturnt fü , wir haben ge¬
habt .

Vous a \ 6s eu , tu u faweh fü , ihr habet gehabt ,
Ils ont eu , t fon tü , sie haben gehabt .

Langst vergangene Zeit.
J ’avois eu , fchawa f ü , ich hatte gehabt .
1a avois eu , tü awä fü , du hattest gehabt .
II ayoit eu , i law ä tü , er halte gehabt.

Nous avions eu , nu fawion fü , wir hatten ge¬
habt .

Vou5 aviv3 eu , wu fawieh fü , ihr hattet ge¬
habt .

Ils ayoient eu , i fawä tü , sie hatten gehabt .

Historisch langst vergangene Zeit.
J ’eus eu , f cf; ü f ü , ich hatte gehabt.
Tu eus eu , tü ü fü , du hattest gehabt.
II eut eu , t lü tü , et hatte gehabt .
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Nouseumeßeu , nu sum sü, wir hatten gehabt.
Vous eutes eu , w u sü t sü , ihr hattet gehabt.
Ils eurent eu , i für tu , sie hatten gehabt.

Künftige Zeit.
J ’äurai ^ schor ä , ich werde haben.
Tu auras , tu ora , du wirst haben .
II aura , i lora , er wird haben.

Nous aurons , n u soron , wir werden haben.
Vous aures , w u soreh , ihr werdet haben.
Ils auront , » soron , sie werden haben.

Die gebietende Art .
Aie , ä h , habe .
Qu ’il ait , ki läh , er mag haben.
Qu ’elle ait , kel läh , sie mag haben.
Qu ’ on ait , k o näh , man habe .

Ayons , äjons , lasset uns haben.
Ayes , äjeh , habet ihr .
Qu ' ils aient , ki sah , lasset sie haben.
Qu ’elles aient , kell sah , lasset sie haben .

Die verbindende Art .
Gegenwärtige Zeit .

Qne j
'ai , kö sch äh , daß ich habe.

Que tu aies , kö tü äh , daß du habest .
Qu ' il ait , k i l ä h , daß er habe .
Qu 'elle ait , kel läh , daß sie habe .
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Que nous ayons,I6 ttu säjon , daß wir haben.

Qu« vou8 ay « s , kö w u säjeh , daß ihr habet.

Qu ’ils aient , k i sah , daß sie haben.
Qu ’elles aient » kell sah , daß sie haben.

Jüngst vergangene Zeit.

6 'aurois , schoräh , ich würde haben.
Tu aurois , tü oräh , du würdest haben.
II auroif , i l orä h , er würde haben.

T>Ions aurions , nu sorion , wir würden haben.
Vou 3 auri ^ Sj w u sorieh , ihr würdet haben.
11s auroient , i soreh , sie würden haben.

Historisch jüngst vergangene Zeit.

Que j ’eusse , k ö schüss , daß ich hätte.
Qu « tu « U856, ko fü u ff , daß du hättest .
Qu ’il eut , kilü , daß er hätte.

Qu « nous eussions , 16 nu süssion , daß wir

hätten.
Qu « VOUS 6 US 8168 , kö wu füs sieh , daß ihr

hättet.
Qu ' ils eusd«nt , ki süss , daß sie hätten .
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Völlig vergangene Seit.

Quo j ’ai eu , kö schau , daß ich habe gehabt.
Que tu aies eu , kö tü äh sü, daß du habest ge-

habt.
Qu 'il ait eu , ki läh tü daß er habe gehakt .

Que nous ayons eu , könu säjon sü , daß wir
haben gehabt .

Que vous ay ^ s eu , kö wu säj eh sü , daß ihr
habet gehabt .

Qu' ilsaisuteu , ki sah t ü , daß sie haben gehabt .

Langst vergangene Zeit.

J ’ aurois eu , schokä sü , ich würde gehabt haben.
Tu aurois eu, tü orä sü, du .

^würdest gehabt
haben. j

II auroit eu , i lorä t ü , er würde gehabt haben.

Nous aurions eu, n u sorion sü, wir würden
gehabt haben.

Vous auries eu , w u sorieh sü , ihr würdet ge¬
habt haben.

IIs auroient eu , i soräh tü , sie würden gehabt
haben.
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Historisch langst vergangene Zeit.

Qne j ’eusse eu , k ö schussü , daß ich hatte ge¬
habt .

Que tu 6U886 ec , kö tu üssü , daß du härtest
gehabt .

Qu' il out su , ki l ü tü , daß er hätte gehabt.

QueuousvussivuZsu , kvnusüssion sü , daß
wir hätten gehabt.

Que vou8 eussies eu , kö wu süssieh sü , daß
ihr hättet gehabt .

Qu'ils susssut su , ki süsstü , daß sie hätten ge¬
habt .

Zukünftige Zeit.

Quand jaurai eu , kan schorä ü, wann ich wer¬
de gehabt haben.

Quand tu auras eu , kan tü orasü , wann du
wirst gehabt haben.

Quand ilauraeu , kan ti lora Ü , wann er wird
gehabt haben.

Quand nous aurons eu , kan nu soron s »,
wann wir werden gehabt haben.

Quand vousaureseu , kan wu soreh sü , wann,
ihr werdet gehabt haben.

Quandilsauront eu , kan ti soron r ü , wann
sie werden gehabt haben.
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Unbestimmte Ärt°
Avoir , awoar , haben .
Avoir eu , awoar ü , gehabt haben.
Ayant , äjan , indem man hat , oder einer der da

hat.
Ayant eu , äjantü , indem man gehabt hat, oder

einer der gehabt hat.
Lu , ü , gehabt .

D 'avoir , dawoar , zu haben.
A avoir , a awoar , zu haben.
Pour avoir , p u rawoar , um zu haben .
D ’avoir eu , dawoar ü , gehabt zu haben.
Pour avoir eu , p u rawor ü , um gehabt zu

haben.

Das Hülfszeitwort Etre , etr , seyn.
D i e anzeigende Art ,

Gegenwärtige Zeit.
^le suis , s ch b swi , ich bin.
Tu es, tu e , du bist.
II est , i l e , er ist.
Elle est , elle , sie ist .
On est , o ne , man ist.

Nous somraes , n u ßomm , wir sind .
Vous ötes , w u sät , ihr seyd.
Ils sont , i ß o n , sie sind .
Elles sont , eilßon , sie sind .
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Jüngst vergangene Zeit.
I ^ tojs , schetä , ist) war.
1a «ro ! s , tü e tä , du warst .
II stoir , i letä , er war.

Nous ^ tions , n u fetion , wir waren .
Vous eties , wu setieh , ihr wäret.
Hs etoient , i setäh , sie waren.

Historisch jüngst vergangene Zeit.

^6 kus , fchö fü , ist) war.
Tu fas , tü fü , du wärest.
II fat , i f ü, er war.

Nous fumes , n u fü m , wir waren .
Vous fates , wu fät , ihr wäret.
Ils furent , i für , sie waren .

Völlig vergangene Zeit .

J ’ai tSte , sch a ete , ich bin gewesen .
1a as vtGf tü a sete . du bist gewesen.
II a 6t6, i l a ete,i er ist gewesen .

Nous ayons e.t4 , tiu saw 0 n sete , wir sind ge¬
wesen .

Vous av6s et6, wu sawe sete , ihr seyd ge¬
wesen .

Ils ont ete , i son tete , sie sind gewesen.
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Langst vergangene Zeit.
J ’avois 6r6 , schawä sete , ich war gewesen .
Tu avoit «Std, tu awä tete , du wärest ge¬

wesen .
II avoit « tö , i law ä tete , er war gewesen.

Nous ayions 6t6 , n u sawion sete , wir waren
gewesen.

Vons avids dte , wu fa wieh sete , ihr wäret
gewesen .

Ils ayoientet ^ , i sawä tete , sie waren gewesen.

Historisch langst vergangene Zeit .
J ’eus ^ te , schü sete , ich war gewesen.
Tu «us tu u sete , du wärest gewesen.
II « ut ^ t«, i lu tete , er war gewesen.

Nous eumes 6t6, nu süm sete , wir waren ge¬
wesen .

Vous eutes 6t6, wu süt sete , ihr wäret gewe¬
sen .

11s eurent 6t^, i sü r tete , sie waren gewesen .
Künftige Zeit .

Je serai , sch ö ßerä , ich werde seyn .
Tu svras , tü ßera , du wirst seyn .
II 8«ra , i ßera , er wird seyn.
Nous serons , nu ßeron , wir werden seyn .
Vous serds, w u ßereh , ihr werdet seyn .
Ils aerout , i ß e r o n, sie werden seyn.
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Gebietende Art.
Qu’il soit , ft ßoa , er sey oder mag seyn .
Qu 'elle soit , kell ßoa , sie mag seyn .
Qu ’on soit , k on ßoa , man sey.

8oyons , ßojon , lasset uns seyn .
Soytis , ßojeh , seyd ihr.
Qu ' ils soient , fi ß 0 a , lasset sie seyn .
Qu ’elles soient , feil ß 0 a , lasset sie seyn .

Die verbindende Art.
Gegenwärtige Zeit .

Que je soif , f ö schö ßoa , daß ich sey^
Que tu sois , ko tu ßoa , daß du gehest.
Qu ' il soit , fi ßoa , daß er sey.
Qu ’elle soit , feil ßoa , daß sie sey.

Que nous soyons , f ö nu ßojon , daß wir seyn.
Que vous soy es, f 5 w U ß 0 jeh , daß ihr seyd.
Qu ' ils soient , ft ß .oa , daß sie ftyn
Qu 'elles soient , feil ßoa , daß sie seyn .'

Jüngst vergangene Zeit.
Je serois , schö ßeräh , ich würde seyn .
Tu serois , tü ßeräh , du würdest seyn .
II seroit , t ßerah , er würde seyn .

Nous serions , tut ßeri 0 n , wir würden seyn^
Vous seriös , w u ßerieh , ihr würdet seyn«
Hs seroient , i ßeräh , sie würden seyn .
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Historisch jüngst vergangene Zeit.
Que je fusse , k ö s ch ö fü ss, daß ich wäre .
Qus tu fusse , fo tü fü ss , daß du wärest.
Qu ’ il fut , ki fü , daß er wäre .

Que nous fussions , k v n u füßion , daß wir
wären .

Que vous fussids , kö wu füssieh , daßihrwä -
rer.

Qu ' ils fussent , ki fttff , daß sie wären .

Völlig vergangene Zeit.
Que j ’aie ete , k ö schäh e r e , daß ich sey gewe¬

sen.
Que tu aies ettSj kv tü äh sete , daß du feyst

gewesen .
Qu ’il ait dte , ki l äh tet e , daß er sey gewesen .

Qua nous ayons ete , kö Nu säjon sete , daß
wir gewesen seyn .

Que vous ayes ki) wu säjeh sete , daß
ihr seyd gewesen.

Qü ' iis aient ^ t ^, ki säh tete , daß sie seyn ge¬
wesen .

Langst vergangene Zeit.
6 ’nurois ätd , sch 0 rä sete , ich würde gewesen seyn .
Tu aurois 6t6 , tü 0 rä sete , du würdest gewe¬

sen seyn .
Il aurvit <?t3j i lvrä tete , erwürbe gewesen

seyn .
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Nous aurions ^ te , nu sorion s e t

'
e , wie wür¬

den gewesen seyn .
Vous auries ete , w u so ri sh sete , ihr würdet

gewesen seyn .
Tis auroient et ^ , i soräh tete , sie würden ge¬

wesen seyn .

Historisch langst vergangene Zeit.
Que j ’eusse etä , k ö schüss ete , daß ich wäre

gewesen. '
Que tu eusses «Ste , IB tu uff sete , daß du

wärest gewesen .
Qu '11 eut *)te , ki lü tete , daß er wäre gewe¬

sen.

Que nous eussions kö n u süssionsete ,
daß wir wären gewesen .

Qus vous eussiest ^te , k ü w u süssieh sete ,
daß ihr wäret gewesen .

Qu ' ils eu8seut «̂ te , ki süss etr ^ däß sie waren
gewesen .

Zukünftige Zeit.

Quand j ’aurai etd , kan schorä ete , wann ich
werde gewesen seyn .

Quand tu auras ^ t ^ , kan t ü orasete , wann
du wirst gewesen se ^ n .

Quand 11 aura 6t <5 , kan ti lora ete , wann
er wird gewesen seyn .
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Quand notis auröns dte , fall tut söron sete ,
wann wir werden gewesen seyn .

Quand vous aur ^s ete , kan w u soreh sete ,
wann ihr werdet gewesen seyn .

Quand ils auront ^ te , kan ti soron tete ,
wann sie werden gewesen seyn .

Unbestimmte Art.
Ltre , e tVi seyn .
Avoir ^ te , awoar ete , gewesen seyn .
Etant , etan , indtm man ist , oder einer der da ist .
^ ^ ant «̂ te , äjan tete , indem man gewesen ist ,

oder einer der gewesen ist .
Et ($ , ete gewesen.
O 'Ztre , d e tr , zu seyn .
a Ztrs , a etr , zu seyn .
Pour Ztrs , pur etr , um zu seyn .
O 'avoir eti§ , dawoar ete , gewesen zu styn .
Pour avoir ^ te , pur awoar ete , um gewesen

zu seyn .

Die regelmassigen Zeitwörter.

Die regelmässigenZeitwörter werden auf vierer -
ley Art verändert oder abgewandelt . . Nähmlich 1 )
die Zeitwörter , welche sich in er endigen , aBpar *
ler , parle , sprechen ; 2 ) inir als datir , ba tir ,
bauen ; Z) in oir als recevoir reßewoar , em-
fangen ; 4) in re als vendre,w andr , verkaufen.



Erste Abwandlung.
Anzeigende Art.

Gegenwärtige Zeit.

Je parle , sch v pari , ich rede .
Tu parles , tü pari , du redest .
II parle , i pari , er redet.

Nous parlons , nu pari on , wir reden .
Vou5 parles , w u parleh , ihr redet .
Ils parlent , i pari , sie reden.

Jüngst vergangene Zeit.
Je parlois , scho parla , ich redete.
Tu parlois , tü parla , du redetest.
11 parloit , i parla , er redete.

Nous parlions , nu pariton , wir redeten.
Vous parlies , w u parlieh , ihr redetet.
Ils parloient , i parla § , sie redeten.

Historisch jüngst vergangene Zeit.
Je parlai , schö parla , ich redete.
Tu parlas , t ü parla , du redetest.
11 pari » , i parla , er redete.

Nous parlames , nu parlam , wir redeten.
Vous parlätes , wu parlat , ihr redetet.
Ils parlerent , i parlähr , sie redeten.

Erst . Theil D
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Völlig vergangene Zeit .
J ’ai parle , schä parleh , ich Habs geredet.
Tu as parle , tu a parleh , du Haft geredet.II a parle , i I a parleh , er hat geredet.

Nous avons parle , nu sawou parleh , wir
haben geredet .

Vous avez parl <5 , w u saweh parleh , ihr
habet geredet.

Ils out parle , i son parle , sie haben geredet .
Langst vergangene Zeit.

«Tavois parle , schawäh parleh , ich hatte ge¬redet.
Tu avois parl ^ , tu awä parleh , du hattest

geredet.
II nvoit parl ^ , i lawä parleh , er hatte gere¬det.

Nous avions parle , nu sawi 0 n parleh,wir
hatten geredet.

Vous avi ^s parle , w u sawieh parleh , ihr
hattet geredet.

Hs avoieutparle , i sawäh parleh , sie hatten
geredet.

Historisch langst vergangene Zeit.
J ’eus parle , schu parleh , ich hatte geredet.Tu sus parle , tüüparleh , du hattest geredet.Heu parle , i ln parleh , er hatte geredet.
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Nous eumesparl ^ , ti u süm parleh , wir hat¬
ten geredet.

Vous eures parl ^, w u f« t p arleh , ihr hattet
geredet.

Hseureut parle , ifür parleh , sie hatten gere¬
det.

Künftige Zeit.
Je parlerai , schö parlerä , ich werde reden.
Tu parleras , tu parlera , du wirst reden.
I! parlera , i parlera , er wird reden.

I^ousparlerous , nu pari e r 0 n , wir werden re¬
den .

Vous parlerez , w u parlereh , ihr werdet reden.
Ns parleronr , i parieren , sie werden reden.

Gebietende Art.
Parle , pari , rede .
tzu ' il parle , ki pari , laß ihn reden.
tzu 'sHs parle , kell parl , laß sie reden.

Parlons , parlo n , lastet uns reden.
Parlez , parleh , redet.
Qu ’ils parlent , ki parl , sie mögen reden,
(^ u'elles parleut , kell parl , sie mögen reden.

Verbindende Art.
Gegenwärtige Zeit.

Hue je parle , kö schö parl , daß ich rede.
Que tu parles , k ö tü parl , daß du redest.
Qu ’il parle , ki parl , daß er rede.

D r
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Que nous parlions , kv nu parlion , daß wir
reden .

Que vous parliez , kö w u pari ieh , daß ihr
redet.

Qu ’ils parlent , ti parl , daß sie reden.

Jüngst vergangene Zeit .
Je parlerois , sch ö par leräh , ich würde reden.
Tu parlerois , t ü parlerah , du würdest reden.
II parleroit , i parleräh , er würde reden.

Nous parlerions , nu parle r io u , wir würden
reden.

Vous parleriez , wu parlerieh , ihr würdet
reden.

Ilsparleroient , iparleräh , sie würden reden.

Historisch jüngst vergangene Zeit.

Que je parlasse , k ö sch ö parlass , das ich re¬
dete.

Que tu parlasses , k ö tu parlass , daß du re¬
detest»

Q u ’il parlät , ki parlah , daß er redete .

Que nous parlassions , kö nu parlassion ,
daß wir redeten.

Que vous parlassi ^s , kö wu par lassieh ,
daß ihr redetet.

Qu 'ils parlassunt , ki parlass , daß sie redeten.
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Völlig vergangene Zeit.

Que j ’aie parle , kv schäh parleh , daß
' ich

habe geredet.
() u6 tu aies parle , k ö tu äh parleh , daß du

habest geredet.
Qa ’il ait parle , ki läh parleh , daß er habe

geredet.

<) us nousayons parle , lo nu säj on parleh ,

daß mir haben geredet.

Que vousayes parle , k 0 w u säjeh parleh ,

daß ihr habet geredet. v

Qu ’ils ayent parle , k i säh parleh !, daß sie

habe» geredet.

Langst vergangene Zeit.

g 'aurvis parle , sch orä parleh , ich wurde ge¬

redet haben.
Tu aurois parle , tü orä parleh , du würdest

geredet haben.
II auroit parle , i lorä parleh , er würde ge¬

redet haben.

Nous aurions parle , Nu so riott parleh,wir
würden geredet haben.

Vou3 auries parlts , wu sorieh parleh , ihr
würdet geredet haben.

Ils auroient . parle , i soräh parleh , sie wür¬

den geredet haben .
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Historisch langst vergangene Zeit.
Qus j 'su8ss parle , kö fchüff pari eh , daß

ich hatte geredet .
Que tu eusse pnrlö , kö tu uff parleh , daß

du hättest geredet.
Qu ’il eutparl £ , ki lü parleh , daß erhättege -

redet.

Que nous eussions parle , kö nu füffion
p arleh , daß wir,hätten geredet.

Quevouseussies parle , tb w u fufsieh par¬
leh , daß ihr hättet geredet.

Qu ’ils eussentparle , ki füff parleh , daß sie
hätten geredet.

Künftige Zeit.
Quand j 'aurai parld , tan fchorä parleh ,wann ich werde geredet haben.
Quand tu auras parle , kan tu ora parleh ,

wann du wirst geredet haben.
Quand il aura parlä , kan ti lora pakrleh ,

wann er wird geredet haben.

Quand nous aurons parle , kan nu foron
parleh , wann wir werden geredet haben.

Quandvousauresparle,kan wu foreh par¬
leh , wann ihr werdet geredet haben.

Quand ils auront parle , kan ri f oron par¬
leh , wann sie werden geredet haben.
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Unbestimmte Art.

Parier , parle , reden.

Avoir parle , awoar parleh , geredet haben.

Parlant , pari an , einer der da redet.

Ayant parle , ajan parleh , einer der da gere¬

det hak.
Parlö , parleh , geredet.

Oe parier , dö parle , zu reden,

a parier , a par ]Ie , zu rede «.

Pour parier , pur parle , um zu reden.

Pour avoir parle , pu rawoar parleh , um

geredet zu haben.
En parlant , an parlant , indem matt redet.

En ayant parl <£, an ajan parle , nachdemman

davon geredet.

ZweyLe Abwandlung .

Anzeigende Art .

Gegenwärtige Zeit.

«Je Karls , schü bahti , ich baue .

In Karls , tu bahti , du bauest.

11 Karrt , i bahrr , er bauet .

Nous batissons , nu baht ij s o n , wir bauen .
'

Vcrns katlsses , wu bahtisfeh , ihr bauet.

Us katissent , i bahti ff , sie baue».
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Jüngst vergangene Zeit.
Isbät !880l5 , schö bahtissä , ich bauete.Tu dütissoi « , tu batissa , du bauetest.II batissoit , i bahtissä , er bauete.
Nous batissions , u u bahtission wir baueten .Vous |bätissids , w u bahtissieh , ihr baueret.Hs batissoisut , i bahtissä sie baueten .

Historisch jungst vergangene Zeit.
.16 batig , schö bahti , ich bauete.Tu . bätis , tu bahti , du bauetest.11 batit , i bah ri , er bauete. \

Nou » bätimes , un batim , wir baueten .Vousbatites , wu bahtit , ihr bauetet .11s batirsut , i ba htir sie baueten .

Völlig vergangene Zeit.
J ’ai bati , schä bahti , ich habe gebauet .Tu »8 bati , tü a bahti , du hast gebauet .II » bati , i la bahti , er hat gebauet .

Nous avons ba ti , n u sawon bahti , wir ha¬ben gebauet .
Vous avt ** bä *i , w u saweh bahti , ihr habet

gebauet .
11s ont bati , i son bahti , sie haben gebauet.
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Langst vergangene 3ett .

J ’avois bati , schawa bahti '
, ich halte gebauet .

Tu avois bati , tu awä bahti , bu hattest ge¬
bauet .

Il ayoit bati , i l a w ä bahti , er hatte gebauet .

^ ou8avivus bati,nu saw ion bahti , wir hat¬
ten gebauet.

Vous avi ^ s bati , rv u sawieh bahti , ihr hat¬
tet gebauet.

Ils avoient bati , i sawa bahti , fte hatten ge¬
bauet .

Historisch langst vergangene Zeit.

I '«us bati , s ch ü bahti , ich hatte gebauet .
Tu eus bati , tu ü bahti , du hattest gebauet .
II eut bati , i lü bahti , er hatte gebauet .

Nous eotnes bati , nu ftim bahti , wir hatten
gebauet.

Vous sutss bati , w u süt bahti , ihr hattet ge¬
bauet .

Hs surent bati , r für bahti , ste hatten ge¬
bauet .

Künftige Zeit.
.Je batirai , schb bahtirä , ich werde bauen .
Tubatiras , tu bahtira , du wirft bauen.
11 batira , t bahtira , er wird bauen .
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Nous bätirons , nu bahtiron , wir werden
bauen .

Vous batirvs , wu batireh , ihr werdet bauen .
Hs batiront , i bahtiron , sie werden bauen .

Gebietende Art .
Batis , baue.
Qu ’il batisse , ki bahtiss , er baue.
Quelle batisse , kell bahtiss , sie balle.

Batissons , bahtisson , lasset unS bauen.
Batisses , b a h t i sse h , bauet .
() u ' i1s bsttissent , ki bahliss , sie mögen bauen .
Qu ’ elles batissent , kell bahtiss , sie mögen

bauen .

Verbindende Art .

Gegen w artige Zeit .
() uo je batisse , kö schö bahtlss , daß ich baue.
Que tu batisses , k ö tu batiss , daß du bauest.
Qu ’il batisse , ki bahtiss , daß er baue.

Que nous batissions } k 0 n u batission , daß
wir bauen .

Que vous batissies , kö w u bah tissieh , daß
ihr bauet .

Qu ' ils batissent , ki bahtifs , daß sie hauen.



Jüngst vergangene Zeit.

^sbatirois , sä) 5 bahtiräh , ich würde bauen .

Tu batirois , tu bah tiräh , du würdest bauen .
Ubatiroit , r bahtiräh , er würde bauen.

Nous batirions , n u bah tiri 0 n , wir würden

bauen .
Vous batirles , wu bahtirieh , ihr würdet

bauen .
Ns bätiroient , i bahtiräh , sie würden bauen .

Historisch jüngst vergangene Zeit.

Que je batisse , kö schö bahtiss , daß ich

banete .
Que tu bätisses , ko tu ba htiss , daß du

bauetest .
Qu 'il bätit , ki bahti , daß er bauete .

Que nous batissions , kö nu batissi 0 n ,

daß wir baueten .
Que vous batissies , k ö w u batissieh , daß

ihr bauetet .
^ u'ils batisseut , ki bar iss , daß steöaueten .
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Völlig vergangene Zeit.

Que j ’aie bati , ko schäh bahti , daß iä) habe
gedauer . ,

Qu « tu aies bati , k ö tu äh bahti , daß du ha¬
best gebauet .

Qu ' ii aibati , ki läh bahti , daß er habe ge¬
bauet .

Que nous ayons bati , kö nusajonbahti ,
daß wir haben gebauet.

Que vous ayes bati , kö w u sajeh bahti ,
dj^ß ihr habet gebauet .

Qu ’ils ayeiitbäti , ki sah bahti , daß sie haben
gebauet .

Lansi vergangene Zeit.

^ 'aurois bati , schoräh bahti , ich würde ge¬
bauet haben.

Tu aurois bati , t ü 0 räh bahti , du würdest
gebauet haben.

II auroit bati , i loräh bahti , er würde ge¬
bauet haben.

Nous aurions bati , n u forion bahti , rvir
würden gebauet haben.

Vous auries bati , w u sorieh bahti , ihriwür -
det gebauet haben.

IIs auroient bati , i si> r ä h bah t i , sie würden
gebauet haben.
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Historisch langst vergangene Zeit.

Que j ’eusse bati , t b schüss bahti , daß ich hat¬

te gebauet .
Que tu eusse bati , k ö tu üss bahti , daß du

hattest gebauet .
Qu 'il eut bat ! , kr lü bahti , daß er Härte ge¬

bauet.

Quonouseussions bati , könu füffion bah -

t i , daß wir hätten gebauet .

Quejvous eussies bati , t ö tu u süssi eh bahti ,

daß ihr hattet gebauet .
Qu ’ils eussent bati , ki süss bahti , daß ste

hätten gebauet .

Künftige Zeit .

Quand j ’auraibati , kan sch 0 rä bahti , wann

ich werde gebauet haben.

Quand tu auras bati , kan tü ora bahti ,

wann du wirst gebauet haben.

Quand il aura bati , iEa tt tt lora bahti , wann

er wrrd gebauet haben .

Quand nous aurons bäti,f a n nu soron bah¬

ti , wann wir werden gebauet haben.

Quand vousaures bati,fan wu soreh bah¬

ti , wann ihr werdet gebauet haben.

Quand ils auront bati , kan ki soron bahti ,

wann sie werden gebauet haben.
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Unbestimmte Art.
Batir , bahLir , bauen .
Avoir bati , awoar bahti , gebauet haben .
Batissant , b a h t i s sa N '

, einer der da bauet .
Ay ant bati , äjanr bahti , einer der da gebauet

hat.
Bat ! , bahti , gebauet .
Os batir , dö bahtir , zu bauen .
» batir , a bahtir , zu bauen .
Bour batir , pur bahtir , um zu bauen.
D ’avoir bati , d a woar bahti , gebauet zu ha¬

ben .
Pour avoir bati , p u rawoar bahti , um ge.

bauet zu haben.

Dritte Abwandlung .
Anzeigende Art .

Gegenwärtige Zeit.

«Jo regoin , schö reßoa , ich empfange.
I 'u rogois , tu reßoa , du empfängst,
li regoit , i reßoa , er empfängt .

Nous recevons , nureßewon , wir empfangen.
Vous receväs , w u reßeweh , ihr empfanget.
Jls rsgolvsnt , i reßoaf : sie empfangen.
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Jüngst vergangene Zeit .

Je recevoi » , schö reßewä , ich empfieng .

Tu reeevois , tü reßewä , du empfiengst .

II reeovoit , i reßewä , er empfieng .

rseevious , nu reßewion , wir ewpfien -

gen.
Voris rvceviks,wu reße wieh , ihr empfienget .

Hs recevoient , i reßewä , sie empfiengen .

Historisch jüngst vergangene Zeit .

Je refus , schö reß ü , ich empfieng .
Tu re ^ us , tü reßü , du empfiengst .
II re ^ut , i re,ßü , er empfieng .

re ^ umL'S , nu reßüm , wir empfiengen .
Vous re ^utes , wu reßüt , ihr empfienget .
Xis refurent , i reßür , sie empfiengen .

Völlig vergangene Zeit .

J’ai refu , sch ä reßü , ich habe empfangen .
Tu as refu , tü a reßü , du hast empfangen .
H a refu , i la reßü , er hat empfangen .

Nousavon » re ^u , nu sawon reßü , wir haben

empfangen .
Vous ayes regu , w u saweh reßü , ihr habet

empfangen .
Ils ont re £ u , i son reßü , sie haben empfanden ,
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J ’avois re 5« , schawä reßu , ich hatle empfan -

gen .
Tu avois re£u , tü awä reßü , du hattest em¬

pfangen .
II avoir rexu , i lawä reßü , er hatte empfan .

gen.

^ ous avions rs ^ u , nu sawion reßü , wir
hatten empfangen .

Vous avie & refu , w u sawieh reßü , ihr hat¬
tet empfangen .

Ils avoient refu , i sawä reßü , sie hatten em¬
pfangen.

Historisch langst vergangene Zeit.

J 'eus rsxu , schü reßü , ich hatte empfangen .
Tu eusregu , tü ü reß ü , du hattest empfangen .
II eut re^ u , i lü reßü , er hatte empfangen .

Nous eumes recu , nu süm reßü , wir hatten
empfangen .

Vous sut68 re ^ u , »v u sü r reßü , ihr hattet em¬
pfangen .

Ilseurent rexu , i für reßü , sie hatten empfan -
gen .

Künftige Zeit.
Je recevrai , jo reßewrä , ich werde empfangen .
Tu recevra , rü reßewra , du wirst empfangen .
II recevra , i reßewra , er wird empfangen .
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Nous recevrons , nu reß e wron , wir werden
empfangen .

Vous reesvr ^s, wu reßewreh , ihr werdet em*
pfangen.

Ilsrecevront , i reßewron , sie werde» empfan¬
gen.

Gebietende Art .

kexois , r eß o a , empfange .
Qu’il vegoive, ki reßoaf , er mag empfangen .
Qu’elle re^oive , kell reß oaf, sie mag empfan¬

gen.

Recevons , reßewon , laßt uns empfangen.
Rec6v68, reßew eh , empfanget ihr.
tzu 'ils rs^oiveut , ki reß oaf , sie mögen em¬

pfangen.
Qu’elles refoiventj kell reßoaf , sie mögen

empfangen .

Verbindende Art .

Gegenwärtige Zeit.

Que je refoive , k ö jö reßoaf , daß ich em¬
pfange .

()uv tu recolves , kö tü reßoaf , daß du em¬
pfangest .

Qu’il regoive, ki reßoaf , daß er empfange .
Erst. Theil. E
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Qae nous recevions , kö nu reßewion , daß
wir empfangen .

Que vous recevi ^s , tb w u reßewieh , daß ihr
empfanget .

<)u'Hs recoiveut , ki reßo af , daß sie empfangen .

Jüngst vergangene Zeit.

Je recevrois , schö reßew ra'
, ich würde empfan¬

gen.
Tu recevrois , tu reßewra , du wurdest empfan¬

gen.
II recevroit , i r e ß e w r ä , er würde empfangen .

Nous recevrions , nu reßewrion , wir würden
empfangen .

Vous recevri ^s , wu reßewrieh , ihr würdet
empfangen .

11» recevroient , i reßewra , sie würden empfan-
Se».

Historisch jüngst vergangene Zeit.

Que je refusse , kö schö reßmss , daß ich ein -
pfienge.

tzus tu re^usses , kö tu reßüss , daß du em-
pfiengest.

tzu'il rexut , ki reßü , daß er empfienge .
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Que nous refussions , kö n u reßüffioa ,

daß wir emvfiengen.

Que vous recussids , kö wu re ß ü ssieh , daß

ihr empfienget.
Qcx

’ils refassent , f t reßüss , daß sie empfiengen.

Völlig vergangene Zeit.

Que j ’aie regu , kö schä reßü , daß ich habe em¬

pfangen .
Que tu a!es refu , k ö tu ä h reßu , daß du ha¬

best empfangen.
Qu 'LI ait rexu , ki läh reßü , daß er .habe em¬

pfangen .

Quenous ayons re §u, k ö stu fajon reßü,daß
wir haben empfangen.

Que vous ayes re ^u , k ö wu fäjeh reßü , daß

ihr habet empfangen.
Qu 'ils aient refu , ft sa h reßü , daß sie haben

empfangen .

Langst vergangene Zeit.

^'aurois rexu , schorä reßü , ich würde empfan¬

gen haben.
Tu . aurois re ^u , tü orä reßü , du würdest em¬

pfangen haben.
II aurvir rexu , i l o r a reßü , er würde empfan¬

gen habe» .
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Nouaaurionsregu , « u forion reßü , wir wür¬
den empfangen haben. '

Vous auri £sre £u , w u forieh reßü , ihr wür¬
det empfangen haben.

Ils auroient regu , i foräh reßü , sie würden
empfangen haben.

Historisch langst vergangene Zeit.
Que j ’

eusserefu , kö schüß reßü , daß ich hatte
empfangen.

Que tu eusses refu , kö tu üß reßü , daß du
hättest empfangen.

Qu ’il eut refu , ki lü reßü , daß er hätte em¬
pfangen .

Que ^ nous eussions refu , kö nu süssion re-
ß n , daß wir hätten empfangen.

Quevous eussies regu , kö wu s üfsieh reßü ,daß ihr hättet empfangen.
Qu ’ils eussentrefu , ki süss reßü , daß sie hat-ten empfangen.

Künftige Zeit .
Quand j ’auraire §u , kan schorä reßu , wann

ich werde empfangen haben.
Quand tu auras recu , f an tü ora reßü , wanndu wirst empfangen haben.
Quandil aura refu , kan ti lora reßü , wann

er wird empfangen haben.



Quand nous auronä refu , f a ti nu so r on re-

ßü , man wir werden empfangen haben .

Quand vous auresre ^ , Ban w u soreh reßü ,

wann ihr werdet empfangen haben.

Quand ils oront re £u, Ban ri ß oron reßÜ ,

wann sie werden empfangen haben.

Unbestimmte Art .
Recevoir , reßewoir , empfangen .

Avoir recu , awoar reßü , empfangen haben.

Recevant , reßewan , empfangend oder einer , der

da empfängt .
Ayant re <pu, aj an reßü , einer der da empfan¬

gen hat.
Re ^ u , reßü , empfangen.
De recevoir , d ö reßewoar , zu empfangen .

a recevoir , a reßewoar , zu empfangen.

Pour recevoir , pur reßewoar , um zu em¬

pfangen .
En recevant , an reßewan , indem man empfängt .
En ayant recu , an äjan reßü , indem man em¬

pfangen hat.

Vierte Abwandlung.
Anzeigende Art .

Gegenwärtige Zeit.
Je vends , schö wan , id) verkaufe .
Tu vends , tu wan , du verkaufest.
II vend , i wan , er verkaufet .
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Nous vendons , nu wandyn , wir verkaufen .
Vous vendes , wu wandeh , ihr verkaufet.
Il » vendvnt , i wand , sie verkaufen .

Jüngst vergangene Zeit .

Ja vendois , schö wandä , ich verkaufte .
Tu vendois , tu wanda '

, du verkauftest,
II vendoit , i wandä , er verkaufte .

Nou» vendions , ttu wandion , wir verkauften .
Vous vendies , w u wandieh , ihr verkauftet .
II* vendoient , i man da , sie verkauften .

Historisch jungst vergangene Zeit.

Je vendis , schö wand », ich verkaufte .
Tu vendis , tu mandi , du verkauftest .
11 vendit , i man bi , er verkaufte .
Nous vendimes , nu wandim , wir verkauften .
Vous vendites , w u wandit , ihr verkauftet .
Hs vsndirent , i wan dir , sie verkauften .

Völlig vergangene Zeit .
J 'al vendu , schä wandü , ich habe verkauft .
Tu as vendu , tu a wandü , d u hast verkauft .
II a vendu , il a wandü , er hat verkauft .
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Nous avon » vendu , nu sawvn wandü , wir

haben verkauft.
Vons ay ^ s vendu , wu saweh wandü , ihr

habet verkauft.
Ils ont vendu , i son wandü , sie haben ver-

kauft.

Längst vergangene Zeit.

d'avois vendn » schamä wandu , ich hatte ver-

kauft .
Tu avois vendu , tu awä wandü , du hattest

verkauft .
II avoit vendu , i lamä wandü , er hatte ver¬

kauft.

Nons avions vendu , nu fawion wandü ,

mir hatten verkauft .
Vous avi ^ s vendu , wrr fawieh wandü , ihr

hattet verkauft.
11s avoient vendu , i fawä wandü , sie hatten

verkauft.

Historisch langst vergangene Zeit.

J ’eus vendu , schü wandü , ich hatte verkauft .

Tu eus vendu , tü ü wandü , du hattest ver¬

kauft .
I ! eut vendu , i lü wandü , er hatte verkauft.
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Nouseumes vendu , nu süm wandü , wir hat¬
ten verkauft.

Vous eutesvendu , wu süt wandü , ihr^hattet
verkauft.

Ils eurent vendu , i für wandü , sie hatten
verkauft .

Zukünftige Zeit.
3p vendrai , schv wandra , ich werde verkaufen .Tu vendras , t ü wandra , du wirst verkaufen .II vendra , i wandra , er wird verkaufen.
I^oug vendrons , nu wan dron , wir werden

verkaufen .
Vous vendr6s , wu wandreh , ihr werdet ver¬

kaufen.
Ils vendront , i wandron , sie werden verkau¬

fen.

Gebietende Art .
Vends, wan , verkaufe.
Qu’il vende , k i wand , er verkaufe.
Qu ’elle vende , kell wand , sie verkaufe.
Qu’on vende , kon wand , man verkaufe.

Vendon5 , wandon , lastet uns verkaufen .
Vendes , wandeh , verkaufet .
Qu ’ils vendent , ki wand , lasset sie verkaufen,
^ u'elles vsndsnt , kell wand , lasset sie ver¬

kaufen.
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Verbindende Art .

Gegenwärtige Zeit.

Quejevende , k ö fd; & wand , daß ich verkaufe.

Que tu vendes , kö tu wand , daß du verkau¬

fest .
Qu ’il vende , ki wand , daß er verkaufe.

Que nous vendions , k v nit w a n di o n , daß

wir verkaufen .
Qae vous vervdies , k ö w u man dreh , daß ihr

verkaufet .
() u' i1s vendenl , ki wand , daß sie verkaufen.

Jüngst vergangene Zeit.

Je vendrois , fchö wandrä , ich würde verkau¬

fen.
Tu vendrois , tii wandra , du würdest verkaufen.

II vendroit , i wandrä , er würde verkaufen .

Nous vendrious , nu wandrion , wir würden

verkaufen .
Vousvendri ^s , wu wandrieh , ihr würdet ver¬

kaufen.
IIs vendroient , i wandrä , sie würden verkau¬

fen.
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Historisch jüngst vergangene Zeit.

Que je vendisse , k ö f d; ö wandiss , daß ich
verkaufte .

Que tu vendisses , k ö tu n? an bi ff , daß du
verkauftest .

Qu ’il vendit , ki wandi , daß er verkaufte .

Que nous vendissivns , kö nu wandission ,
daß wir verkauften .

Que tous vendissies , k ö w u wandisfieh ,
daß ihr verkaufter .

Qu 'ils vendigsent , ki wand iss , daß sie ver¬
kauften .

Völlig vergangene Zeit .

Qüe j ’ai vendu , k ö sch äh w and u , daß id)
habe verkauft .

Que tu aies vendu , k ö tü äh wandu , daß du
habest verkauft .

Qu ' il ait vendu , ki läh wandü , daß er habe
verkauft .

Que nous ayons vendu , k ö nu säjon wandü ,
daß wir haben verkauft .

Que vonsayes vendu , kö iuu säjeh wandü ,
daß ihr habet verkauft .

Qu ’ilsaient vendu , k i säh wandü , daß sie ha-
be» verkauft .
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Langst vergangene Zeit.

J'aurois vendu , schorä wandü , ich hätte ver¬

kauft .
In anroie vendu , tü orä wandü , du hättest

verkauft.
II auroit vendu , i lorä wandü , er hätte ver¬

kauft .

Nous aurions vendu , n U sorion wandü ,
wir hätten verkauft .

Vou 5 auriiis vendu , WU sorieh wandü , ihr

hattet verkauft .
Ils auroient vendu , t soräh wandü , sie hät¬

ten verkauft .

Historisch langst vergangene Zeit .

Que j ’eusse vendu , kö fchüss wandü , daß

ich hätte verkauft .
Que tu eusses vendu , k ö tu üss wandü , daß

du hattest verkauft .
Qu ’il eut vendu , ki lü wandü , daß er hätte

verkauft.

Que nous eussions vendu , k 3 n u süssion
wandü , daß wir härten verkauft .

One vous eussies vendu , kö wu füssieh wan »

du , daß ihr hättet verkauft .



Qu ’ils eussent vendu , ki süss wandü , daß
sie hätten verkauft .

Künftige Zeit.
Quand j 'anra ! vendu , kan schorä wandü ,

wann ich werde verkauft haben.
Quand tu auras vendu , fan t t

'i ora wandü ,
wann du wirst verkauft haben.

Quand i 1 aura vendu , kan ti lora wandü ,wann er wird verkauft haben.
Quand nous aurons vendu , kan nu soronwandü , wann wir werden verkauft haben.
Quand vous aures vendu , kan wu sorehwandü , wann ihr werdet verkauft haben.
Quand ils auront vendu , E a n t i soron wan -

d ü, wann sie werden verkauft haben.
Unbestimmte Art.

Vendre , w a n d r, verkaufen .
^ voir vendu , aw o ar wandü , verkauft haben.Vendank , wandan , einer der da verkauft .
Ayant vendu , äjan wandü , einer der da ver¬

kauft hat.
Vendu , wandü , verkauft .
De vendre , d v w an dr , zu verkaufen .
a vendre , a wandr , z u verkaufen .
Pour vendre , pur wand r, um zu verkaufen.D ’avoir vendu , dawoar wandü , verkauft zu

haben .
Pour avoir vendu , pur awoar wandü , um

verkauft zu haben.
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Die Abwandlung und der Gebrauch der leiden¬

den , zurückkehrenden , persönlichen und unregelmäßi¬

gen Zeitwörter werden in dem zweyten Theile , wel¬

cher die Sprachübungen enthält , angeführt wer¬

den .

VI .

Von den Nebenwörtern Adverbs . Adwerb .

Die Nebenwörter sind unveränderliche Theile

der Rede , welche zu den Zeit - und Beywörtern ge¬

setzt werde »; , um die Bedeutung derselben genauer

zu bestilnmen . Z . B . eerire mal , ekrir mal ,

schlecht schreiben .
Die Nebenwörter werden auS den Beywörtern

gewöhnlich durch Hinzusetzung der Sylbe ment ge¬

bildet . Z . B . heureux , heureu &ement , öhrös -

man , glücklich , hardi , hardiment ., ardiman ,

kühn , 8186 , aig ^ ment , ä f t tti a tt , leicht .

Die Nebenwörter »verden in verschiedene Klas¬

sen eingetheilt :

i . Nebenwörter der Zeit .

Quand , kan , wann ,
de tems en tems , dö tan san tan , von Zeit

zu Zeit ,
a prösent , a presant , ) ^
8 cette heure , a ßett öhr, )

'

sur le champ , ßür lö schäm, augenblicklich .
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tout ä l ’heure , tuta löhr , )
incontinent , ö ! o n t i iian , ) sogleich ,d ’abord , dabor , )
iiiopinernent , ttioptneman , unverhofft ,a vue d ’oeif , a w ü d ö h l, zusehends,
vito , w i t , geschwind,
brentot , bivn t 0 , bald,
b | la hate , alahat , in Eile ,
« loiKir, a loasir , zu gelegener Zeit,
tous les jours , tu lä schur , alle Tage ,
tvujours , t u sch u r, allezeit, immer,
de jour en jour , 6 & schur an schur , von Tag

zu Tag,
du jour au lendemain , düschur 0 landmän ,

von einem Tag zum andern ,
de deux jours l’un , dc> döh schur lon , über

den andern Tag ,
ds jour , d ö schur , bey Tage ,
de plein jour , da plähn schur , bey Hellem

>L.age ,
d « nuit , d ö nu i , bey Nacht,
eourinuellemeut , kon t in ü 0 lk m a n , be¬

ständig,
dteruellemeirr , eternelman , ewig,
raremeut , rahrman , selten,
en peu de tems , an pö dö tan , in kurzem,
autre fois , ohtrfoa , ehedessen,
§ ! dsvunt , ßi de man , vor diesem,
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anciennement , anßienman , vor Alters ,
jadis , schadi , vor langen Zeiten ,
dernierernent , dörnierman , neulich,
a l ’avenir , a lawenir , ins künftige ,
des a präsent , dä fa presan , von jetzo an ,
«Ivrs , alor , alsdann,
pui « , p « i , ) ^
apres , apra, )
Kier , fahr , gestern,
K ! er au soir , führ 0 ßoar , gestern Abend,
avant Kier , avant j ä h r , vorgestern ,
aujourd ’liuij ofdjurtwt , freute ,
amidi , a midi , zu Mittag ,
avant midi , awan midi , Vormittag,
apres midi , apräh midi , Nachmittag,
demain , düman , morgen,
apres demain , apräh - dömähn , übermorgen ,
demain matin , dömähn matön , morgen früh,
au matin , 0 matön , des Morgens,

apres dind , apräh dine , nach dem Mittagessen ,

au soir , 0 ßoar , des Abends ,
apres soups , a präh ßupe , nad) dem Abend¬

essen.
a minuit , a minu i , um Mitternacht,
de Könne Keure , dö bonnöhr , frühe ,
de meilleure heure , dö m0ljöhr öhr , frü-

her,
h tems , a ta n, zu rechter Zeit,
ä propos , aprop 0 , schicklich , zur rechten Zeit,



8o
mal ä propos , mal a propo , zur Unzeit, un¬

schicklich,
ä poiutnomme , a poönnomme, ) zur bestimm-
au temps üx6 , o tan fixe , ) ten Zeit-
ls plutot sera ls rneilleur , lö Pluto h , ßöra

I 5 möljöhr, . je eher je lieber,
tollt au plus , tu to plü , aufs längste,
tarä , t a r, spät,
ä rimpouryu, (ä l ’improyiste, ) a lömpurwü ,

a l ö m p r o w i st, unversehens ,
par an , par an , jährlich ,
par rnois , par moa , monathlich ,
par ssrnajue , par ßmähn , wöchentlich,
saus ddlai , ßan deläh , ohne Aufschub.

2 . Nebenwvrter des Orts .
Oü , u , wo , allwo , wohin ,
par oü , par u , wodurch,
d 'oü , d u , wo her,
jusc^ ll 'oü ? sch üsku , wie weit ?
) us^ ll ' ioi , fch ü S k i s si , bis hieher,
jusk^ ue la , schü s k la , bis dahin , so weit ,
d ' ioj , dissi , von hier,
par ici , p a r i s s i , hierdurch ,
la , l a , da ,
£ a et la , ßa e la , hin und her,
par oi par la , parßipar l a , hier und da ,
voioi , woassi , sieh hier , hier ist ,
Tfvila, woala , sieh da , da ist.



8t

me volia , m ö wo ala , da bin ich.
1s (1a ) voll » , lö ( la) wo ala , da ist, sitzet, ste¬

het, liegt, hängt, er, es , ( sie) ,
de ce cöt <5, d ö ß ö kote , von dieser Seite ,
de 1'autre c6t ^ , bö lotr kote , von der andern

Seite .
» !11eur8. ailjöhr , anderswo ,
d 'aillears , dailjöhr , anders woher , it . überdieß,

außerdem ,
^ rss , präh , nahe ,
loia , loön , weit ,
de loia , de ! oön , von weitem ,
dien loia , bien loön , sehr weit,
dedaas , dödan , )
1a dedaas , la dödan , ) darinnen ,
eadedaa8 , an dedan, )
de dedaas , dö dödan , von innen ,
deborr , dvohr , außen ,
de debors , dö döohr , von außen ,
derriere , derriär , hinten ,
Laut , ho , hoch , oben , laut,
la baut , la ho, da oben ,
en bas , an ba , unten ,
la bas , l a b a , da unten ,
xar toat , partu , überall ,
a raaia droite , a mahn droal , zur rechten

Hand,
a maia gauche , a mahn gofch , zur linken

Hand.
plus outre , plü futr , weiter,

Erst . Thetl . F
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d’outrc en outre , dutr ö ttutr , durch und
durch ,

outre cela , utr ßla , überdieß ,
ä cöte , a kote , zur Seite ,
ä part , a par , auf die Seite ,
a l ’abri , a labri , in Sicherheit ,
en particulier , an partikulie , insbesondere ,
quelque part , kok par , irgendwo,
nuUe - part , nül par , nirgends,
a table , a tabl , bey (zu) Tische ,
töte ä töte , tafyt a Iaht , heimlich , it . zweyer

Personen heimliches Gespräch .

Z . Nebenwörter eines Ueberstußes oder Mangels.

(Hombien ? kombiön , wie. viel ?
beaucoup , bokuh , viel , sehr viel,
pa8 beaucoup , pa bokuh , nicht viel,
peu , p ö h , wenig,
kort peu , f o rpöh )

sehr wenig,tres peu , tr äh pöh)
un petit peu , Ln pti pöh , ein klein wenig,
xeu ä peu , pöh a pöh . ) ^ „a (1
petit a petit , pt » a ptr, )
» 58^ 8, asse , genug,
8uülsarnrneut , ßüffisamman , genugsam ,

hinlänglich,
trop , t r o , zu viel,
en foule , an suhl , haufenweis,
»bondamment , abondamman , üöerflüßig ,
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infiniment , änfinimatt , unendlich,
entierement , an tiährman , )
tout a fait , tuta fä , ) gänzlich ,
totalement , totalman , )
laut , tu ganz , alles .

4 . Nebenwörter der Beschaffenheit .
Comme , komm , wie,
bien , bien , gut, wohl , zwar , sehr, gerne rc .
mal , mal , übel, schlecht ,
plus mal , (pis ) , plü mal (p i) schlimmer,
le plus mal, (le pis ) , lö plü mal (lö pi) am

schlimmsten,
tanfc pis , tan pi , desto schlimmer,
de pis en pis , bö pi san pi , immer ärger ,
passablement , passablman , ziemlich ,
lä lä , lala , so , so ,
ordinairement , ordinärman , gewöhnlich,
fort , so r , sehr , stark,
doueernent , dussman , sachte ,
volontier « , w olontie , gern,
eontre ooenr , kontr köhr , ungern ,
« regret , a rögr äh , mit Widerwillen ,
malgrs rnoi , m algrä m o a , wieder meinen Wil¬

len,
par d ^ pit , par depi , auS Verdruß,
par mdgarde , par megard , aus Versehen,
de foree , de forß , mir Gewalt,
» tort , a tor , mit Unrecht,
aveo raison , aw ek räso « , mit Recht ,

F 2
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ä bon droit , a bon droa , billig, mit gutem
Rechte,

h l ’envi , a lanmi , ) um
ä qui mieux , a ki mivh , ) die Wette,
de mieux en mieux , dö miöh san miöh ,

immer .besser ,
voiontnirernent , woldntärman , freywillig,
ä dessein , a dvssähn , mit Vorsatz ,
» 1 'erourdi , a leturdi , unbesonnener Weise,
expres , expräh , mit' Fleiß ,
ä souhait , u ßuäh , nach Wunsch ,
par raillerie , par r a iljörih , aus Scherz ,
pur terre , par rerr , zu Land ,
pur eau , par o h , zu Wasser ,
a cheva ] , a schmal , zu Pferde,
a pied , a pie , zu Fuße,
en secret , an ßökre , heimlich ,
seordiement , ßökretma ^l , heimlicher Weise,
ouvertement , uwertrnann , ) srey, öf-
publiquernent , püblikman , ) fentlich.
tsoilernent , saßilman , leichtlich ,
commodement , kommodeman , ) gemach
avsceommoditd , awek kommodite, ) lich.
pour rien , (gratis ) , pur rivn , (gratis ) , um

sonst.

L . Nebenwörter der Vergleichung.
? Iu« , pl ü , mehr,
le plus , lö p ln , am meisten ,
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tout au plus , tu to plü , höchstens,
moins , moön , weniger,
le moins , 15 moon , am wenigsten,
ni plus ni moins , ni plü ni moön , weder

mehr noch weniger ,
aussi , ossi , auch,
comme , komm , wie,
ainsi , ähNßi , also,
tant , tan , )
autant , otan, )
d ’autant plus , botan plü , um so vielmehr,
seulement , ßölman ,

‘ nur,
ä peine , a pähn , kaum,
parSilloment , parählman , desgleichen.

6 . Nebenwörter der Ordnung .

^ remiersmont , prömiärman , erstens,
en premier li6u , a n p r ö m ie h liöh , erstlich ,
soeoudsmSnt , ßökondman , ) zwey ,
en second lieu , an ßökon liöh , ) tens .
SU ordrs , an ordr , «n der Ordnung ,
l ’unapr £ sl ’autre , tön apräh Iotr , einer nach

dem andern ,
ensemble , anßamble , mit einander ,
tciutsusemdlS , tu tanßambl , alles zusammen,
pas a pas , p a fa p a , Schritt vor Schrrtt ,
a demi , a dömi , halb,

*
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devilleenville , d5 will an will / von Stadt
zu Stadt ,

avant toutes choses , awan tutt scho s , vor
allen Dingen,

apres tont , apräh r u, nach allem,
ovnfnsement , konfusem an , verworren , unter

einander.
en desordre , an desordr , in Unordnung ,
p &le-m &le , pähl - mähl , untereinander ,
en recompense , an rekonpans , zur Beloh¬

nung ,
en parti , an parti , theils .

7 . Nebenworter der Anzahl.

Oombien de fois, kombivn 55 foa , wie viel¬
mahl ?

une fois , ü n foa , einmahl ,
denx foix, dö foa , zweymahl ,
denx fois de snire , döh foa 55 fwit , zwey¬

mahl aufeinander ,
tunt de fois , tan 55 foa , so oftmahl ,
la premiere fois , la pr 5 miär foa , das er¬

stemahl,
la derniere fois , t a dern iär foa , das leßte-

mahl ,
enoore une fois, ankor ün foa , noch ein¬

mahl,
de nonvean , 5 5 nuw 0 , von neuem, j
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8 . Frag - Nebenwörter.

Pourquoi ? p urkoa ? warum^

comment ? fommait ! wie ?

quand ? kan ? wann ?
depuis quand ? depwi kan ? seit wann ?
combien ? kombiön ? wie viel ?
conabivn de teras y -a-t-il ? kombiön d ö tan

i - a - ti ? wie lange ist es ?
il y a long - tems , ilia lontan , es ist lange.

9 . Bejahungs - Nebenwörter .

Oui , u t , ja ,
je cruis qu ’oui , f d; 0 kroa kui , id; glaube ja,
- ur - ms ° t . ßürman , )
» sLursmsni , a fsur m a n,)
errrte , ß 0 r t, gewiß,
certainement , ßortähnman , gewißlid ) ,
apparemment , apparamman , allem Anscheine

nach.
ä la verite , a la werite , in Wahrheit,
8an8 doute , ßan dut , ohne Zweifel ,
Sans kantv , ßanfoht , ) vhnfehl.
jnkai1Iib !6m «nt , önfailliblman , ) bar.
toute fois , tut foa , dennod) , jedoch ,
rautvs 1«s kois, tut lä foa , allemahl,
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effectivement , effektifman , wirklich ,
1

si fait , ßi sä , ja doch,
vraiment , wraman , wahrhaftig,
foi d ’honn &te homme , foa donnäht omm,

so wahr ich ein rechtschaffener Mensch bin ,
foi d’ honnete fille , foa d vnnäht fill , so

wahr ich ein ehrliches Mädchen bin ,
raa foa , ma foa , bey meiner Treue, bey meiner

Seele .

i o . Verneinungs - Nebenwörter.

Non , non , nein ,
je dis que non , schö di kö n o n , ich sage nein ,
ni ni , ni - n i , weder noch,
ni vous ni moi , ni w u ni moa , weder ihr,

noch ich ,
non plus , non p lü , auch chicht,
ni moi non plus , ni moa non plü , ich auch

nicht,
en aucune fa ^ on , an okün faßon, ) keines-
nullsment , nüllmann , ) weges,
auounsrnent , okünman , gar nicht ,
pas encore , p a sankor , noch nicht ,
pa5 sitot , p a ßitoh , nicht so bald ,
pas tont a fait , p a tu ta fä h , nicht gänzlich ,
Zusre , gähr , wenig , nicht viel,

> nichts .ne nen , nv r 1 5tt, )
rien du tout , r » 5 « dü tu , gar nichts,
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point du tout , poön dü tu , ganz und gar nicht ,
au contraire , o konträhr , im Gegenthsil, ns

plus , n ö p l ü , nicht mehr ,
zs ns dors plus , schö nö do,r Plü , ich schlafe

nicht mehr,
ns -point , nö - poön , gar nicht, kein rc.

zs n ’ en veux point , schnan w vH poön , ich
will keine davon ,

il i ’en faut beaucoup , i £ ölt so bokuh , weit

g ^fehlet,
p « u s’en faut , p ö ß an so , es fehlet nicht viel

mehr.

n . NebenwörLer , die einen Zweifel anzeigen .

8i non , ß i non , wo nicht,
psut - ötr «, pöhtätr , vielleicht,
diMeilsmsnt , diffißilman schwerlich it ,

VIT .
Von den Vorwörtern , Prepositions , Pre -

posission .

Die Vorwörter sind ebenfalls unveränderliche
Theile der Rede , dre den Nenn - und Fürwörtern

vorgesetzt werden. Z . B .
Elle est all ^ dans le jardin avec son frere .
Elle talle dan lö schardön awek son

frahr .
Sie ist mit ihrem Bruder in den Garten gegart -

gen .
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dans und avec sind in dieser Rede Vorwörter, wel-

che vor den Nennwörtern jardin und frere ste¬
hen.

Es gibt zweyerley Vorwörter, bey einigen fol¬
get immer das darauf folgende Nennwort mlt dem
Artikel du , de la , de , und bey den übrigen wird
das darauf folgende Nebenwort mit le , la , gesetzt.

Vorwörter welche den Artikel , du , de la , und
de bey sich führen , sind folgende :
Aux environs , a sanwiron , in der Gegend ,
a cote , a kote , neben ,
ä cause , a kos, wegen,
a l ’insu , a lönßü , ohne Vorbewußt,
a l '^Aard , a legar , in Betrachtung,
a la reserve , ala reserf , ausgenommen ,
a l ’occassion , o lokasion , bey Gelegenheit ,

dießsetts,
au de ^a , o bessa , )
«u dega , an dessa , )
au delä , o dela , jenseits,
au dessus , o desfü , über, darüber ,
au dessous , 0 dessuh , unter , darunter,
au devaut , 0 de man , entgegen,
hors , hör , außen , aufferthalb ,
au milisu , 0 miljö , in der Mitte , mitten ,
au tour , 0 tu r , drum , herum ,
a travers , 0 trawähr , mitten durch,
au pres , 0 präh , bey,
vis - a -vis , w i f a w i , gegen über,
au Heu , 0 liö , anstatt,
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Nach folgenden Vorwörtern folget der Arti¬
kel , 1e oder ln .

Apres , aprä , nach ,
ayec , awek , mit ,
»yant , awan , vor , von der Zeit gebräuchlich ,
Zsyant , dö »van , vor , von dem Orte gebräuchlich ,

chez , schä , Key ,
depuis , depwi seit , seitdem ,
entre , antr , zwischen ,
yerz , w är , )

r, ( m ** f
envers , anwar , )
Snviron , anwiron , ohngefähk ,

exeopre , eksepte , ausgenommen ,
touekant , tu sch an , betreffend ,
Irormis , ormi , ausser ,
mnlArv , malgre , wider Willen ,
tnoyeiinant , mojennan , mittelst ,
non obstant , non obstan , ungeachtet,

SANS , ßan , ohne ,

outrs , utr , über , ausser ,
pour , pur , für ,
pan , par , durch , von , mit ,
par ordre , par ordr , auf Befehl ,

par exemple , palr eampl , zum Beyspiel ,
sslon , ß e l o n , nach ,
sur , ßür , auf , an ,
sous , ß u , unten ,
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dans , da » , ) ..1 ' ttt.«u , an , )
Das Vorwort en gebraucht man gewöhnlich

vor eigenen Nahmen , und vor den Nahmen der
Jahrszeiten . Z . B . Ln afrique , a n affrik , in
Afrika , en et ^ , an ete , im Sommer.

VIII.
Von den Bindewörtern , Conjonction ,

Konschonkßion .
Die Bindewörterdienen , wie es schon derNah -

me anzeiget , zur Verbindung der Rede , und sind
ebenfalls unveränderlich . Z . B .
de suis 1a , et il est ici , mai « eile n 'est pas ici ,Schv fw i la , e i le tisfi , me sell ne pa

sissi .
Ich bin da , und er ist da , aber sie ist nicht hier.Et und mais sind , wie man deutlich sieht Binde¬

wörter .
Die Bindewörter stehen in jedem Satze zuerst,und es sind deren folgende :

A cause , a kos , die weil,
parceque , parskö, ) weir
puisque , Pwiskö , )
penda .it qu e > pan » an k » , ) jn bjn)tandis que , tandi kö , )
taut que , tatit k ö , so lange als ,
autaut que , otan Io , so viel als ,
touteslesfois que , tutt le foa kö , so oft als,
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apres que , apräh kö nachdem ,
$ 68 que , d ä k ö , so bald als ,
lorsque , lorskö , als , dazumahl ,
si bien que , ßi biön kö , also daß ,
vuque , wü k ö , angesehen daß ,
a mesure que , a mesür kö , so wie ,
a ee que , a ß ö kö , dto ,
si , ßi , wenn , quauä , kan , wann ,
aussi , ossi , auch , m£ me , Mähm , ja sogar ,
au reste , o rest , übrigens ,
en un mot , an ön mo , mit einem Wort ,
o'est pourquo ! , ße pur koa , dsßwegen ,
ear , kar , denn , donc , don , denn , darum ,

<,u °i , - präh ^ Wtfe|# f
apres cela , apräh ßla , )
mais , m ä , aber ,
ndanmoins , neanmoön , nichts destoweniger ,

oepeudant , spandan , indesien ,
e'est a dire , sta dir , nähmlich ,
äe plus , d ö plü , ferner ,
en effet , an effe , in der That ,
ou , u , oder ,
ou -ou , u * ii , entweder , oder.

IX .

Von den EmpfindungswörternInterjection .

Enterschökßion .

Dieß sind entweder einzelne oder zusammen¬
gesetzte Wörter , die eine plötzliche Bewegung de-
Gemüthes anzeigen. Z , B,
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Ah , a , ach , mon Dien , nr ou Diö , mein Gott,

Die Gebräuchlichsten darunter sind folgende :
Ah , a , ach , h^Ias , Hela ! ach ! leider ,hon Dieu , bon Diö , lieber Gott ,
«u ieu , o föh , Feuer ,ä l ’aide , a lad , zu Hilfe ,
au. nomde Dieu , o non dv Diö , um Gottes¬

willen .
»u voleur , o wolöhr , halt den Dieb.

Ende des ersten Theils .
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